MITSUBISHI
ELECTRIC

SPLIT-TYPE AIR CONDITIONERS

IINDOOR UNIT|

MSZ-HR25VF2 MSZ-HR35VF2 MSZ-HR42VF2 MSZ-HR50VF2
MSZ-HR25VFK2 MSZ-HR35VFK2 MSZ-HR42VFK2 MSZ-HR50VFK2

OPERATING INSTRUCTIONS
BEDIENUNGSANLEITUNG
NOTICE D’UTILISATION
BEDIENINGSINSTRUCTIES
MANUAL DE INSTRUCCIONES
LIBRETTO D’ISTRUZIONI
OAHFIEZ AEITOYPFIAZ
INSTRUGOES DE OPERAGAO
BETJENINGSVEJLEDNING
BRUKSANVISNING

PBKOBOACTBO 3A EKCITJIOATALIUA

INSTRUKCJA OBSLUGI
BRUKSANVISNING
KAYTTOOHJEET

NAVOD K OBSLUZE

NAVOD NA OBSLUHU
HASZNALATI UTMUTATO
NAVODILA ZA UPORABO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
KASUTUSJUHEND
LIETOSANAS INSTRUKCIJAS
\ NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
UPUTE ZA UPORABU
UPUTSTVA ZA RUKOVANJE
IHCTPYKUII 3 EKCNNYATALYJI

Francais
Nederlands

EAAnvVIKa

Portugués

Svenska
Bbnrapcku

(@]
<

estina

Magyar
Slovenséina
Romana

Latviski
Lietuviskai
Hrvatski

YKpaiHCcbKa
SPECIFICATIONS



e PHLKOBOJICTBO 3A EKCIIJIOATALIA o OPUIMHAITBT E TEKCTBHT HA AHITTIMACKN E3WK

BABPKAHME

B NHCTPYKLIN 3A BESOIMNACHOCT 1
B N3XBBPNAHE 3
B ONMNCAHWVE HA YACTUTE 4
H NOANOTOBKA HA YPE[A 3A EKCIMNOATALINA 5
H N350P HA PABOTEH PEXXMM 6
B CKOPOCT HA BEHTUITATOPA U PEIYINPAHE HA MOCOKATA HA Bb3YLWHNA NMOTOK 7
B PABOTA B KO HOMWYEH PEXIM ECONO COOL 8
B PABOTA B NIGHT MODE (HOLWEH PEXWM) 8
B TAVMEP 3A BK/1./M3KI. (ON/OFF) 9
B ABAPVEH PEXWM 9
B OYHKLINA 3A ABTOMATUYHO PECTAPTUPAHE 9
H MNOYNCTBAHE 10
B HACTPOVIBAHE HA Wi-Fi UHTEP®EWCA (camo ot tvn VFK) 11
H NPV Bb3HWKHAI MPOBMEM 12
B KOIATO KIIMMATUKBT HAMA OA BbAE N3MON3BAH NMPOOBMKUTENHO BPEME 13
B MACTO 3A MOHTAX W ENEKTPUYECKW PABOTU 13
B TEXHUYECKW XAPAKTEPUCTUKW (SPECIFICATIONS) TEXHWUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

% HCTPYKII NN 3A BE3OITACHOCT

3HaueHHuda HA CUMBOJINTE, IIOKaA3aHU HA BLTPCIIHOTO THJIO U/WJIM HA BLHIIHOTO TSJ10
w | MPEOYMPEXOEHWE ToBa TSNo 13nonssa 3ananuv XnaguneH areHr.

(OI'I HOCT OT MOX ) AKO MMa U3TUYaHe Ha XNafuneH areHT 1 ToV Bre3e B KOHTAKT C OFbH UMW HarpeBaTerHa 4YacT, ToBa Lwe
acHOCT OT roxap Cb3aaje BpeaeH ra3 U nMa onacHoOCT OT noxap.

| Mpeou pabota npoyeteTte BHMMaTenHo PbKOBOLCTBOTO 3A EKCIMJIOATALINA.

@ O6cnyxBalLmaT nepcoHan e 3agbmkeH Aa npoyete BAumatenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCMNOATALMA n PEKOBOACTBOTO 3A MOHTAX npeau pabora.

+ [lopaay HanW4MeTo Ha BLPTALLM Ce YacTU 1 KOMMOHEHTM B ypeaa, Kouto 3HauyeHue Ha cuMmBonuTe, n3non3BaHn B ToBa PbKOBOACTBO
Morart Aa npeau3BuKaT TOKOB %nap, npeau pabota BHUMATESHO npoyeTeTe
HacToswmTe VIHCTpyKumum 3a 6e30nacHoCT. 5
: B HMKakbB Cryyai He npaBeTe ToBa.
« TMocoyeHuTe no-gony npeaynpexneHns ca BaxkHu 3a BawwaTa 6esonacHocTt

1 e HeobxoaMMO fa v cnassare. . Crieqgaiite NHCTpyKUMNTE.

: 3abpaHsBa ce NMNaHeTo C NPBLCTU, BUbKBAHETO HA MPOABIITOBaTU Npea-
METH 1 Ap.

: 3abpaHsiBa ce CTbMNBAHETO BbPXY BbTPELUHOTO/BBHLUHOTO TANO, KaKTo U
NOCTaBSHETO Ha KaKBUTO 1 Aa GUNO NPeaAMETH BbPXY TSX.

: OnacHocCT OT TOKOB yaap. bbaerte BHUMaTenHu.

« Cref KaTo ce 3anosHaeTe C pbKOBOACTBOTO, MO 3anaseTe 3aefHo ¢ PbKo-
BOACTBO 3@ MOHTaX M 0 APBXTE Ha MACTO, yA06HO 3a GbaeLuy CrpaBku.

»  Wi-Fi® e peructpmpara Tbproscka Mapka Ha Wi-Fi Alliance®.

3Hauu U TeXHUTEe 3Ha4YeHust

Mpu HenpaBwunHa ekcnnoaTauus Ha To3u NPOAYKT UMa
ronsiMa BeposiTHOCT fia Ce CTUIHe A0 CEPUO3HUN NocneauLmn
3a BalueTo 3apaBe, HapaHaBaHUs 1 Ap. UNn JOPU CMBbPT.

[Mpn HenpaBunHa ekcnnoaTaynMa Moxe Aa Bb3HUKHAT
0OnacHOCTKU, B 3aBUCMMOCT OT yCrnoBusaTa.

& MPELYMPEXIEHME: . YBeperte ce, Ye CTe UKMIOYUIN LLencera Ha 3axpaHBaHEeTo OT KOHTaKTa.

: YBeperTe ce, Ye CTe U3KIIYUNN 3axpaHBaHeTo.

A BHVUMAHME: : OnacHocT oT noxap.

: Hwvikora He gokocBainTe ¢ MOKpU pbLe.

D8 BP>PR ROV

: Hwkora He npbckanTe ¢ Boga yCTPONCTBOTO.

He u3naraiite TANOTO CU NPOABLINKUTENHO BpeMe Ha AUPEKTHOTO
Bb3AeiCTBME Ha CTyAeHaTa CTPysA Bb3AyX.
ToBa MoXe [a okaxe HebnaronpusTHO Bb3AENCTBUE BbpXY 3apaBeTo Bu.

YpeabT He TpAGBa Aa ce MHCTanMpa, NpeMecTBa, AeMOHTUPA, U3MEHA

WM peMOHTMpPa OT noTpebutens.

. HenpaamnHo WHCTanuUpaHuaT unm OGCJ'Iy)KBaH KNnuMaTuk Moxe aa
npenn3enka noxkap, TOKOB yaap, HapaHsaBaHe unu 1ed Ha soda v ap.
KoHcynTupainTte ce cbC CBOSt AUNBLP.

AKo 3axpaHBalLMST kaben e noBpeaeH, Toi TpsibBa Aa ce NoAMEHU
OT NPOV3BOAMTENS UMW OT HEFOB CEPBU3EH areHT, 3a Aa ce nsberHat
PUCKOBM CUTYyaL .

Mpun MmoHTax, NpemecTBaHe, UNKu o6cnyXBaHe Ha ypeAa, yBepeTe ce,
Ye HUKOe ApYro BewwecTBO OCBEH yKa3aHWAT xnaguneH areHT (R32)
He Bnu3a B oxnagurtenHara Bepura.

* Bcsko Hanuume Ha Yyxao0 TANo, KaTo Bb3ayX, MOXe Aa Aoseae 40 npe-

A\ NPEAYNPEXAEHUE

® He CB'bp?.BaﬁTe 3axpaHBawms kaben Kkbm pPa3KnoHuTen Unn yabJriku-

%,

Tes, KAKTO U MHOXXeCTBO efieKTpu4eckun ypeam KbM enH 3axXpaHBaLy
MpPEeXOoB KOHTaKT.
+ ToBa moxe Aa npeausBuka nperpsasaHe, noXxap UM ToKoB yaap.

YBepeTe ce, ye TbT Ha 3axp: kaben e YNCT U ro MbXHeTe
,qoxpaﬁ B KOHTaKTa.
. SaM'prEHVIﬂT wencen MoxXxe fa npean3snka noxap Unn ToKoB yaap.

He HaBuBaiTe, AbpnaiiTe, NoBpeXaanTe UMM U3MEHANTe 3axpaHBa-
wusA kaben. He ro noanarainte Ha TONNMMHa U He NOCTaBANTe BbPXY
Hero TeXKW npeaMeTy.

+ ToBa MOXe Aa Npeav3ByKa noxap 1nv ToKoB yaap.

Mo Bpeme Ha pa6oTa ce 3a6p U3KITKC TO/BKIHO TO
Ha NpeKkbCBaya UAM M3BaXAaHETO/CBLP3BaHETO Ha Lencena ot KOMEpPHO MOBULLIABAHE Ha HansiraHeTo, KOETo Aa NPUYWMHU eKCnnoauns
3axpaHBaHeTo. VNN HapaHsiBaHe.

. YI'IOTpeﬁaTa Ha XnaguneH areHT, pasnu4yeH oT onpeaeneHns 3a cucte-
MaTa, Wwe NpuyinH1n MexaHu4Ha nospena, Hem3npaBsHOCT 1Unu nospena
Ha TAnoTo. B Han-nowwwmsa cnyyai ToBa MoXe Aa AoBeAe [0 CepuosHa
npeyka 3a ocurypsiBaHe Ha 6e3onacHoCTTa Ha NpoayKTa.

« Tosa moxe Aa nosefe 00 noxap B crieacTeue Ha UCKpW.

M Cnep, KaToO BbTPELIHOTO TAMO € U3KITKYEeHO OT AUCTaHUMOHHOTO ynpa-
BrieHue, He 3a6paB;||7|Te Aa U3KIYUTe Npekbceava unn aa ussagute
3axpaHBaliua kaben.

secesecsssesesecscsesesscsesesscsesesscscsesessnns
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3a npaBunHara n 6e3onacHa ynotpeba Ha ypena, NnpodeTeTe HAaCTOALWOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnoaraumsa npeam ynotpebda.

/ HCTPYKIONN 3A BESOITACHOCT

To3u ypen He e NpeAHa3HayeH 3a M3NON3BaHe OT Nuua (BKMYM-
TenHo Aeua) ¢ orpaHUYeHn U3UYECKU, CETUBHN UMM YMCTBEHU
€cnocoB6HOCTU, UNN C HEAOCTATHLYEH ONUT M 3HAHUS, OCBEH aKO Te He
ca HabnwaaBaHW UMM UHCTPYKTUPAHW OTHOCHO U3MOM3BaHETO Ha
ypepa oT nuue, OTrOBOPHO 3a TsiXHaTa 6e3onacHocCT.

[la He ce No3BonsABa Ha AeLia Aa UrpasT ¢ YCTPONCTBOTO.

He nbxante MPBLCTUTE CU UNU KaKBUTO U Aa 6uno npoannroeaTtun

npeamMeTH B OTBOPUTE 3a BXOASALL UMM U3XOASAL Bb3AYyX.

« ToBa MoXe fja AoBeAe A0 HapaHsiBaHe, Thil KaTo No Bpeme Ha paboTa
BEHTUNATOPBT Ce BbPTU C BUCOKA CKOPOCT.

B cnyuyan, ye 3a6enexute HAKaKBM HeobGMYarWHM NpusHauu (npwm

MMpU3Ma Ha U3ropsAno Hanpumep), cnpeTe KNMMMaTUKa U M3gbpnai-

Te Wencena Ha 3axpaHBalWuMA Kaben OT KOHTaKTa UNu U3Kn4eTe

npekbcBaya.

« [poabrmkaBaHETo Ha ekcnnoaTaumaTa Ha KnuMaTika npy Bb3HUKHaNo
aHOpMarHO CbCTOsIHUE MOXe [ja JoBe/ie [0 NoBpea, Noxap U TOkoB
ynap. B TakvBa criyyau ce o6bpHETE KbM CBOSI ANITHP.

B cnyqaﬁ, Ye KNMMMaTUKDBT He oXnaxaa unuv otonnsaea, € Bb3MOXHO
TOBa Aa Ce ABLJNKU Ha U3TUYaHe Ha XNagureH areHT. Ako OTKpueTte
Tey Ha XNaAuneH areHT, cnpete pa6oTata, fo6pe NnpoBeTpeTe nome-

LLIEHNETO U Ce KOHCYNTUPaNTe C Baluus AUNbLP BeaHara. B cnyvaii ve

PEMOHTBLT M3UCKBA Npe3apexaaHe C XNaauneH areHT, 3a noapobHa

mubopmauml ce oS'preTe KbM CepBU3HUTE TEXHULN.

. XJ'Ia,ElI/IJ'IHI/IﬂT areHT, 3apefieH B KnuMaTuka, He e BpeeH. Toli He nsTnya
npuv HopmarnHu obcToaTencrea. B'bl'lpeKM TOBa, ako MMa U3TU4aHe Ha
XnaguneH areHT n TOW BNEe3e B KOHTAKT C OMbH Unn HarpeBaTesniHa Yact
Ha BEHTUNaTOpHa nevyka, kepoCUHOBA Neyka UNW roTBapcka rnevka, Tosa
Le cb3fage BPeeH ra3 U MMa onacHOCT OT MoXap.

He ce onutBaiiTe camy Aa MMeTe BLTPELLIHOTO T5s0. AKO BbTPELIHOCT-

Ta Ha ypeAa ce HyX/aae OT o4MCTBaHe CBbPXKeTe Ce ChC CBOS AUITbP.
Ynotpebata Ha HeNoXOAsLY Npenapart MoXe Aa NPUUNHY YBpexaaHe
Ha NnacTMacoBusi MaTepuan B yCTPOMCTBOTO, KOETO MOXe Aa foBeae
[0 U3TNYaHe Ha BoAa. AKO MpenapaTbT Brie3e B KOHTaKT C eNeKTpU4ecku
YacTu UK ¢ ABuraTens, Tosa Lie AoBeAe A0 HEM3NPaBHOCT, AUM 1N
noxap.

*  YpenwbT TpsiGBa Aa ce cbxpaHsiBa B nomelleHne 6e3 NnocTosiHHO AencT-
BalLY M3TOYHULIM Ha 3ananBaHe (Hanp. OTKPUTW nnambum, paboTeLy
rasoB ypea unu paGoTeL enekTpuyeckn Harpesaren).

* WmaiiTe npeasua, Ye XNagurnHUTE areHTW Moxe Aa He Cbabpxar
Mupu3ma.

* He n3nonseaiiTte cpeacTBa 3a yckopsiBaHe Ha npoLieca Ha pa3mpass-
BaHe WM 3a NoYncTBaHe Ha ypega, pasnuyHu oT Tesu, npenopbyaHn
OT npousBoauTens.

* He npobuBaiite n He narapsiiTte.

B'I:TpeI.IJHDTO TANO TpﬂsBa Aa ce MOHTUpa B NOMeLleHns, KOUTo
HagBuwWaBaT AaAeHOoTO NoOA4O0BO NMPOCTPAHCTBO. MOI‘Iﬂ, KOHCYNnTU-
paiiTe ce C BaWwusa AUNbP.

To3u ypea e NnpeHa3HayeH 3a U3NON3BaHe OT €KCMEPTHU UNN 06yYeHn
noTpe6uUTenn B Mara3vHu, B riekata NPOMMULLNEHOCT U BbB hepmu,
MNnK 3a TbProecka ynorpe6a oT HecneumanmcTu.

/N BHUMAHUE

He pokocBaiiTe BXOAHMTE OTBOPU 3a Bb3AYX UMK anyMUHUEBUTE
pe6pa Ha BbTPELIHOTO/BLHLUHOTO TANO.
+ ToBa MoXe fja fioBe/e 10 HapaHsiBaHe.

He u3nonseanTe MHCEKTULMAN UNW 3aNanuTeNnHKU cnpenose BLPXY
ypepa.
+_Tosa MoXe /a joBefie A0 noxap unv fedopmauns Ha ypeaa.

He u3naraiTe AoMawHW NOGUMLM UM PAacTEHUS Ha NPSIKOTO Bb3-
AeNCTBUE Ha Bb3AyLIHATa CTPYs.
+ Tosa Moxe fa foBede Ao 3abonsiBaHe Ha pacTeHWSITa UV XKUBOTHUTE.

He noctaBainTe enekTpoypeau unu me6enu noa BbLTPEWHOTO/

BBHHLIHOTO TAMO.

« Ot Tenarta Moxe fa npokane Boja, KoATo a ioBe/e A0 nospesa unu
Hen3npaBHOCT.

He ocTaBsiTe ypeaa BbpXy noBpeAeHa MHCTAaNauMoHHA CToWKa.
. ng,_q'bT MOXe [ia nagHe 1 Aa NpudnHn HapaHaBaHe.

He cTbnBanTe BbpXy HecTabunHa NMiocKOCT 3a obcnyxBaHe unu
noyucTBaHe Ha ypeaa.
+ B cnyvait Ha nagaHe MoxeTe [a NonyynTe HapaHsBaHUs.

He abpnanTte 3axpaHBawums kaben.
« ToBa MOXe [a Npean3Buka paskbCBaHe Ha NPOBOAHMKA Ha kabena u
Aa [osefe [0 nperpssaHe uiv noxap.

He 3apexpaaiite unu pasrno6sisante 6aTepumuTe 1 He r'm U3XBBLPNANTE

B Ol'bH.

+ ToBamoxe Aa fgosene A0 nNpotTuyaHe Ha 6aTepI/II/ITe, Aa NpU4YnHU NoXxap
WU _eKkcnno3uns.

He ocTtaBsiiiTe ypeaa aa pa6otu Hap 4 yaca B ycnoBuUsi Ha BUCOKa

BRaxHocT (80% oTHOCUTENHa BNaXHOCT UMK NoBeYe), Hanpumep Npu

OTBOpEeHa BpaTa Unu nposopew,.

» KoHpeHaupanaTa Boga B knMMaTiika MOXe /a 3arnoyHe Aa kane u aa
NPUYMHU OBNaXHSIBaHe UK noBpeaa Ha mebenuTe.

» KoHpeHaauusita Ha Bofa B KNMaThka MOXe Aa AOBEAE A0 PasBUTNETO
Ha rbBUYKM, KaTO MyXbJl.

He uar WTe ypeaa 3a r paHU Lenm KaTo cbXpaHeHue
Ha XpaHUTeNHU NPOAYKTU, OTrMeXAaHe Ha XKMBOTHU, pacTeHUs!, onas-
BaHe Ha NpeLu3Ha anapaTypa Unu NPousBeAeHUsA Ha U3KyCTBOTO.

« ToBa mMOXe fja fjoBefie [0 BroOLIABaHe Ha KAa4eCcTBOTO Unu Hebnaro-

NPUATHO B'b3[J£I7ICTBVIe BbPXY XVUBOTHWN U pacTeHUsA.

He u3naraiiTe cbopbXeHUs, U3NON3BaLLM NPOLECU HA FOpPeHe, Ha
NpAKOTO Bb3[eHCTBNE Ha Bb3AYLIHA CTPYS.
+ Tosa Moxe Aa foBe/e [0 HEMbIIHO U3rapsiHe.

Mpwu HMKaKBM OGCTOATENCTBA He MOCTaBANTe GaTepuuTe B ycTaTa cu,
3a Aa He r'v norbnHeTe.
- Tosa Moxe Aa AoBefe [0 3aAaBsiHe U/WNu HaTpaBsiHe.

usgbpnaTe 3axpaHBalMs LIeNcen OT KOHTaKTa UMK Aa nocraBuTe

npekbcBayva B nonoxexnve U3KI.

+ ToBa MoXe Aa joBeAe A0 HapaHsiBaHe, Thi kaTo Mo Bpeme Ha paboTa
BEHTUNATOPBLT Ce BbPTU C BUCOKA CKOPOCT.

0 Mpean nouncTeaHe Ha ypena € Heo6XoAMMO Aa ro U3knuuTe, Aa

KoraTo ypeasT HsiMa Aa 6bAe M3Non3BaH 3a NPOABLMKUTENEH Nepu-

op OT BpeMe, U3gbpnanTe 3axpaHBaluWs Wencen oT KOHTaKTa unu

nocraBeTe npekbcBaya B nonoxenve U3KI.

+ YpeabT MOXe [ja akymynupa 3amMbpcsBaHus, KOUTO fa NPUYNHAT
nperpsiBaHe unu noxap.

BuHaru 3ameHsnTe e/HOBPEMEHHO BCUYKM 6aTepum Ha AUCTAHLMOH-

HOTO ynpaBrieH!e C HOBM 6aTepun OT e4UH U CbLUU TUM.

+ EQHOBpeMEeHHOTO n3nonasaHe Ha cTapu v HoBW 6aTepun Moxe Aa
npeau3Byuka nperpsiBaHe, Te4 UMK eKCrosusl.

B cnyyaii Ha KOHTaKT Ha TeYHOCT OT 6aTepusiTa C KoXarta Unm agpexuTe

€ Heo6X0IMMO 3aMBLPCABAHETO Aa Ce OTMUE C OBUIMHO KONMUYECTBO

Bopa.

B cryyaii Ha KOHTaKT Ha TEYHOCT OT BaTepusiTa C 04UTE € HEOBXOANMO
Te fja Ce M3nnakHaT ¢ 06UIHO KONMYECTBO YMCTa BOAA U He3abaBHO fAa
Ce MoTbpCY fiekapcka MoMoLL,.

Mpu cbBMecTHa paboTa Ha ypeaa ¢ anapar, M3non3Baly Npouec Ha

ropeHe, B3eMeTe Mepku 3a O6POTO NPOBETPsSIBaHe Ha MOMELLEHUETO.

+ [lowata BeHTUNaLMs MOXe [a JoBeAe A0 NOHKaBaHe Ha KoHLIeHTpa-
LMsiITa Ha KUCTOPOoA.

He BkniouBanTe KNMMaTtHKa crief HaHacsiHe Ha 3alWuTeH npenapar

BbpXy noaa.

+  KOMMOHEHTWTE B 3aLLMTHUS NpenapaT MoXe Aa NPOHUKHAT BbB BbTPeLL-
HOCTTa Ha BbTPELLHOTO TS0, KOETO Aa AOBEAE A0 Ted Unu nosisa Ha
npbCKY BRara.

B cnyuvait Ye 4yeTe 3ByKa Ha rPbMOTEBULM UK MMA OMAcHOCT OT
cBeTKaBMLa, NocTaBeTe NpekbeBaya B nonoxeHue U3KJ.
+ TokoBWAT yAap OT CBETKaBMLaTa MOXe Ja NnoBpean ypeaa.

Cnen KaTo KNUMaTUKBLT € U3NOoJi3BaH B NpoAb/DKEeHUe Ha HAKOJKO
Ce30Ha, B AONbIIHEHME Ha o6MYaliHUTe NpoLeaypu 3a NOYUCTBaHe,
U3BBbpLUETE NPOBEpKa 1M o6CcnyXBaHe.

+ 3ambpcsBaHe Unu npax B ypeaa moraT NPUYUMHAT HenpuUsiTeH MUpUc
W Aa gonpuHecart 3a pa3BUTUETO Ha r‘bﬁVNKIA, KaTto MyXbr, KakTo 1 aa
3anywat kaHana 3a oTTu4aHe U Aa NPUYUHAT U3TUYaHe Ha Boaa OT
BbTPELLHOTO TsANo. KoHCynTupanTe ce CbC CBOS AWUNbP 3a Nposepka
N noagpmbXKKa, KOATO M3NCKBA CrneunanmnanpaHdn 3HaHna n ymeHns.

He pa6oTeTe ¢ npeBKnNOYBaTENUTE C MOKPY pbLie.
A + Tosa MoXe Aa foBefe 40 TOKOB yaap.

He nouucTBaiTe KNMMaTMKa C BoAa M He NOCTaBsAWTE BbPXY HEro
CbAOBE C BOAA, KaTo Ba3u Hanpumep.
« ToBa MOXe Aa NPean3BuKa Noxap Urnu ToKoB yaap.

He cTbnBainTe 1 He NocTaBANTe NPEAMETU BbPXY BHHLUHOTO TANO.
+ B cnyuyait 4e Bue unu npeaMeTbT NagHeTe, € Bb3MOXHO fa nosyunte
HapaHsBaHus.

€@ BAXHO

MpbcHuTe hMnTpy BOoAAT A0 KOHAEH3 B KNTMMaTHKA, KOETO JoNpUHacsi 3a pa3BUTUETO
Ha MbGMYKM, KaTo Myxbi. 3aToBa ce npenopbyBa pUNTpUTe Aa ce MOYMCTBAT Ha
BCEKM 2 ceaMULn.

npep,u 3ano4ysaHe Ha paGOTa ce yBepeTe, Ye XOPU3OHTaNHUTe namenu ca B 3aTBO-
peHo nonoxeHue. AKo cuctemaTa ce BK/HOUM, JOKaTO XOPU3OHTaNHUTE Namenu ca B
OTBOPEHO NOSIOXEHUE, TE MOXE fja HE Ce BbpPHAT B NpaBuiiHaTa No3uuus.
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e PLKOBOJICTBO 3A EKCIVIOATALIMS o

MHCTPYKI_H/II/I 3A BE3OITACHOCT

3a MHCTaAMpaHe

3a Wi-Fi maTepderic

/N\ NPEQYNPEXOEHUE

3a MHCTanupaHe Ha KNMMaTuKa ce 06'bpHeTe KbM CBOSI AUMBP.

*  WHcTanauusita Ha KnuMaTtuka W3ncKsa CrieumaniaupaHi no3HaHmus u
YMeHWsi, Mopaam KoeTo Tsi He Moxe Ja 6bAe U3BbpLUeHa OT noTpebn-
Tens. HenpaBumHO MHCTanNUpaHUsAT KNMMaTUK MoXe fa Npeaw3suka
TeyoBe Ha Bofa, Noxap Unu TokoB yaap.

OcwurypeTe enekTpo3axpaHBaHe, cneuuanHo npegHa3Ha4yeHo 3a

KnumMmaTtuka.

+ 3axpaHBaHe, KOETO He e creuuanHo npedHa3Ha4YeHo 3a KnumaTtuka,
MOXe Oa npean3Bunka nperpsiBaHe unm noxap.

He MHCTaﬂMpaﬁTe ypeAa B y4acTbLMU, B KOUTO € Bb3MOXHO U3TU4aHe

Ha Bb3nJslaMeHUM ras.

- B cnyqalﬁ 4ye ustede ras, ToW ce HaTpynea no uUsAnoTo BLHLUHO TAMO U
Taka MOXe [a ce Nnosny4vu ekcnnosus.

MpaBunHo 3asemeTe ypena.

+ He cebp3BaliTe 3a3eMsBaHETO KbM rasonpoBOAW, BOAONPOBOAM,
rPHMOOTBOAW UMK KbM 3a3eMUTENHN kabenu Ha TenedoHHaTa Mpexa.
HenpasunHoTo 3a3emsiBaHe MOXe [la A0BEAE A0 TOKOB yaap.

/\ BHUMAHUE

MHCTaﬂMpaﬁTe ,qetbem'uo‘roxoea 3awmuTa, B 3aBUCUMOCT OT MACTOTO,

KbaeTo we G'h,qe MOHTUPAH KNUMaTUKBT (Hanpumep B y4acTbum C

BUCOKa Bﬂa)KHOcT).

« B cnyuaii 4e He 6bae MHCTanvpaHa AedeKTHOTOKOBA 3alumMTa, MoXe Aa
ce nony4u ToKoB yaap.

YBepeTe ce, Ye BCUYKaTa BOAA ce OTTUYa NpaBUITHO Npe3 OTBOAHU-

TenHuA KaHan.

. I'Ipm HenpasuITHO U3rpageH OTBOAHUTENeH KaHas, BogaTta Moxe aa
npokane OT BbHLHOTO/BbLTPELIHOTO TS0, BCEACTBME Ha KOeTo Aa
OBIaXHU 1 nospeaun mebenuposkata.

Mpu aHOpManHo cbCcTOsIHME
HeszabasHo cnpeTe KnuMmaTunka n ce CBbpXeTe CbC CBOA ANNBbP.

sesecscscscsescsesns

sesscsescsesesesesns

/N\ NPEQYNPEXOEHUE

(HenpaeuntHata pa6oTa ¢ yCTpOCTBOTO MOXE Aa AOBEAE A0 CEPUO3HU MOCHEACTBUS,
BKIMHOYNTESTHO TEXKU HapaHABaHUsA nnun CM'pr.)

O

ToBa yCTpOﬁCTBD MOXe Aa ce u3nonsesa OT Aeua Ha Bb3pacT Hag
8 roguHu, BKNKHYUTENHO U NUua C HamaneHu cbusuqecxu, CeTUBHU
WUnn ymcTBeHu CMOCOGHOCTM UMK NUNca Ha onuT n 3HaHUA, aKko ca
noa Ha6mo,quV|e UM ca MHCTPYKTUPAHMU OTHOCHO MU3MNOf3BaHeToO
Ha YCTPOWCTBOTO Mo Ge3onaceH Ha4MH U pa3bupaT Bb3MOXHUTE
onacHoCcTU.

[eua He 6MBa Aa UrpasT ¢ ycTponcTBoTO. [louncTBaHeTo U NoTpedu-
TenckaTa noaApbXKa He 6MBa Aa ce U3BLPLUBAT OT Aeua 6e3 Hagsop.

He nte Wi-Fi untepcperica 6nm3o 4o MeAULIMHCKO eneKkTpu-

Yecko o6opyABaHe UNK 0 Xopa C NOCTaBeHO MeAULIMHCKO usaernue,

KaToO HanpuMmep CbpAeYeH NelicMenKbp UMM UMNNAHTUPYEeM Kapau-

oBepTep-aecmbpunarop.

« Tosa Moxe Aa aoBeae A0 3Mononyka nopaauw HeusnpaeHa paboTa Ha
MeuUMHCKOTO obopyaBaHe unu usgenue.

He moHTupante Wi-Fi uHtepcbeiica 6nmso go yctporctea ¢ aBTo-

MaTUYHO ynpaBneHue, KaTo HanpuMMmep aBTOMaTU4HU BpaTu unu

NoXXapou3BeCTUTESTHU CUCTEMMU.

« ToBa mMOXe fa AoBede A0 3MOMOMNyKuU BCNEACTBUE HA HEeW3npaBHO
pyHKUMOHUpPaHe.

He pokocBaite Wi-Fi uHTepdeiica c Mokpu pbLe.
+ Tosa MOXe Aa oBeAe A0 NoBpeaa Ha yCTPOWUCTBOTO, TOKOB yaap uUnu
noxap.

He npbckaiite c Boga Wi-Fi uHTepdeiica u He ro usnonssaiTe B 6aHA.
+ Tosa mMOXe Aa AoBeae A0 NoBpeaa Ha yCTPOMNCTBOTO, TOKOB yaap uUnu
noxap.

Ako Wi-Fi nHtepcdencbT nagHe unu AbpxavybT Unu kabenbsT ce

noBpeanT, 3BaAeTe LWencena Ha 3aXpaHBaHETO OT eNeKTPUYECKUS

KOHTAaKT Unn U3kKnryeTe npekbcBava.

« Tosa MOXe Aa npeansBuka noxap unu Tokos yaap. B Takvea cnyyvan
ce 0ObpHETe KbM CBOSI TbpProBeLl.

/\ BHUMAHME

(HenpasunHata paGota Moxe Aa AoBeAe A0 MOCMEACTBYS, BKIIOUUTENHO HapaHsiBaHe
WIM LWeTU no crpapara.)

He cTbnBaliTe BbpXy HecTabunHM CTENEeHKY, 3a ia HacTpoBaTe unn

® nouncteate Wi-Fi uatepdeiica.

AKko nagHeTe, MOXe Aa ce HapaHuTe.

He unsnonseante Wi-Fi nntepdeiica 6nmso go apyru 6e3xmyHu
YCTPOWCTBA, MUKPOBBIHOBU (hypHU, Ge3XnYHN TenedoHu unmn
hakc MalwmHm.

« Tosa Moxe Aa [joBefe A0 HEM3NPABHOCTW.

wur. 1
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KoraTto vma BknoueHn 6atepum;
* Mpeau aa n3XBbpMTE TO3W NPOAYKT, CE KOHCYNTUpanTe

CbC CBOA Tbproseu,.

3abenexka:

Toau cumBON ce oTHacsA camo 3a cTpaHuTe oT EBponeit-
CKMS1 Cbi03.

Tosn cumBon e B cboTBeTCTBME C [upektua 2012/19/
EC, uneH 14 ,MiHcdopmaumsi 3a notpebutenute” n npu-
noxenue IX nvwnn ¢ PernameHt (EC) 2023/1542, uneH
74 ,MHdopmauus 3a kpanHuTe notpebutenn” n npuno-
xeHue VI.

Bawwusat ypen MITSUBISHI ELECTRIC e npoekTvipaH 1 npon3BeaeH C BUCOKOKaYeCTBEHU
MmaTepuanu 1 enemeHT1, KoUTo MoraT a ce peLknmMpaT u/unu aa ce U3nonssaTt OTHOBO.
To3n cumBON 03Ha4aBa, Ye eneKkTPUYECcKOTO 1 eNeKTPOHHOTO o6opyaBaHe, GaTepun 1 aky-
MyraTopy, KOUTO He MoraT fja ce ynoTpebsiBaT noBeye 1 ,KMBOTBLT UM e n3Tekbn”, TpsibBa
[a ce U3XBBLPIIAT OTAENHO oT Bawunsi 6uToB oTnagbk.

Ako xuMn4yHo 0603HavYeHue e oTneyaTaHo noa cumeona (dur. 1), To o3Hayasa, Ye GaTepuaTa
VN1 akyMynaTopbT CbAbPXaT TEXbK MeTan ¢ onpeaeneHa KoHueHTpauvs. Tosa e 6bae
MOCOYEHO MO CReHNS HAUYMH:

Hg: »xwuBak (0,0005%), Cd: kagmui (0,002%), Pb: onoso (0,004%)

B cTpaHuTe oT EBpoOnelickus Cbio3 Ma cMCTeMU 3a pasferniHo cbbvpaHe Ha ynotpebsiBaHmn
eNeKTPUYECK U eNEKTPOHHN NPOAYKTU, GaTepun 1 akyMynaTopu.

Mons, usxebpnete ToBa obopyaBaHe, 6atepumn 1 akyMynaTopy BbB BaLLETO MECTHO CMEeTULLIE
3a cbOupaHe/peumKknnpaHe Ha oTnagbuUm.

Mpusosasame Bu aa 3anasum nnaHeTaTa YncTa — T8 € HaWKAT gowm!



- IMMCAHVE HA YACTUTE

Bbrpenino 510

Wi-Fi untepdbeiic Tonnoo6MeHHMK
Mpenex nanen
BbagyeH
oTBOp 3a
\ BXOASLL,
Bb3AYX
BbapyweH
dunTHP

PUNTHP 3a NpeyncT-
BaHe Ha Bb3ayxa
(B-6nokupalt cous-
Tbp, NO XenaHue Ha
KNeHTa)

Mpepnasuten

XopusoHTanHa namena 3a BeHTUIaTop

Bb3ayLueH 0TBOP — M3XOAsLL Bb3AyX

Tabenka cbc cneumdumkaumm 1

PaboTHu nHavkaTopu
O
T o—— MpUEMHVK 3a AUCTAHLIMOHHO ynpaBreHne

BYTOH 3a aBapueH pexinm

BbHIIHO THJ10

Bb3aaylueH oTBOp BXOASALL, Bb3AYX
(oT3ag v oTCcTpaHu)
Tabenka cbe cneumdmkaumm *1

o\

f.——— TpbBonposopa 3a xnaauneH areHt

[peHaxeH mapkyd

B'bBFLyLLIeH OTBOpP — U3X0AsL Bb3ayX

[peHaxeH 0TBOP

BbHLWHMTE Tena moxe Aa ca C pasnu4yeH BbHLUEH BNA.

*1 ToAnHaTa M MeceLbT Ha NPOU3BOACTBO ca 0603HaYeHN Ha TaberkaTa Cbe cneundm-
Kauum.
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JAucTaHUMOHHO yIIpaB

JICHUE

Cekuus 3a U3nbyBaHe Ha
curHana PascTosiHue Ha
curHana:

0KomMo 6 m

BbTpeLHoTo TAno usaasa
3BYKOBW curHanu (6uin)

npu nony4yaBaHe Ha
CcurHan.

[Aucnnen \

ByToH 3a Tem-

ByToH 3a |_—neparypa
1360p Ha
onepaLunoHeH
o ~—4 ”MODE TEMIi OFF/ON OFF/ON 6yron
\.l=]] VAN @ o 3au3kniouBaHe/
ECONOCOOL BRIIIONBEHES
ByTOH 3a dhyHK- | Co ]] Vi o
— T

s ECCHD ByToH 3a ynpasne-

cooL OONIOFF NGHTMODE FAN | | EXorsaymeeers
|| #‘ ]] [9 ]] [[ 0% T Ha BeHTUNaTopa

ByToH 3a M3- — | Oa VANE

6op Ha pexum

Ha Taiimepa /@ T ByTon 3

Cr.) Yl R ynpasrieHue Ha
ByToH 3a Q navenute
HacTponka

Ha YACA

ByToH NIGHT
MODE (Ho-
LLIEH peXunm)

ByToH 3a
pecTapTupaHe

BytoH UNIT

(Tsino)

Wanonagaiite €AVWHCTBEHO TOBa AWUCTAHUWOHHO
ynpasneHue, KoeTo CTe Nony4nnun 3aefHo C Knu-
MaTU4YHOTO TANO.

He n3nonssaiite Apyrv AUCTAHUMOHHW ynpasne-
HUSA.

Ako ABe U1 noeeye BbTPELLUHN Tena ca MHCTa-

JMCTAHLMOHHO yNpaBJleHHe

KoraTo AMCTaHUMOHHOTO ynpaenexune
He e B ynotpeba, nocraseTte ro 6n1so
[0 TOBa TAno.

npaHn B 6NIM30CT €HO A0 ApPYro, MMa BeposiT-
HOCT CUrHan®sT OT AUCTAHUMOHHOTO ynpasneHne
Aa [OoCTUrHe Jo TAno, KoeTo He e NpeaBuaeHo 3a
ynoTpeGa B AaAeHna MOMEHT.

BG-4




e PLKOBOJICTBO 3A EKCIUVIOATALIMS o

O0AT'OTOBKA HA YPEAA 3A EKCITIOATAINS

Mpeau BknouBaHe B paboTeH pexum: BkapaiTe Lencena 3a 3axpaHBaHe B KOHTakTa u/
UMK BKIKOYETE NpekbeBaya.

IHocTraBsine Ha OaTepuuTe B AUCTAH-
LMOHHOTO yIIPaBJIeHUE

] « [MpemaxHeTe
3aAHMA Kanak.

2 . [MbpBO nocrasete
oTpuLaTeNHNSA NOMoc Ha
ankanHuTe 6atepun AAA.

3, MocTaBeTe 3agHWs Kanak.

4. HatucHete RESET.

3abenexka:

* YBepeTe ce, Ye CTe NOCTaBUNMu GatepunTe C NPaBUIHUS NONSPUTET.

» He usnonseaite maHraHoBu unu Tevawm 6atepuun. Te moraT Aa NPUUMHAT
nospeaa Ha ANCTaHLUMOHHOTO ynpasrieHue.

* He usnonseaiite npesapexgaiyu ce 6atepum.

+ [MoameHsanTe BCUYKM BaTepun C HOBY OT CbLLMS BUA.

* JXuBOTbT Ha BaTepumTe e okono eaHa roguHa. batepum ¢ n3tekbn cpok Ha
rOAHOCT MMaT MO-KPaTbK KMBOT.

* HatucHete 6yToHa RESET BHMMaTENHO, M3MNON3Balk1n TbHBK NpeameT.
Ako 6yToHbT RESET He 6bae HaTUCHaT, AMCTAHLMOHHOTO yrpaBrneHve
MOXe Aa He (PYHKLIMOHMPA NPaBUIHO.
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3abenexka:

Kak aa HacTpoute AMCTaHUMOHHOTO ynpaBrieHne Aa paboTun 3a KOHKPETHO
BbTPELUHO TANO

Morat ga 6baaT HacTpOeHW Haik-MHOro 4 BbLTPELUHW Terna ¢
6e3XNYHM OUCTaHLMOHHN YNpaBneHust.

3a ga nsnonseare 3a BCSIKO BbTPELLHO TAMO OTAENHO ANCTaH-
LIMOHHO ynpaBrieHue, 3ajaiTe HOMEpP Ha BCAKO AUCTaHLIMOH-
HO ynpaBreHve crnopes Homepa Ha BbTpeLLHoTo Tano. Mons,
HacTpoWTe cbrnacHo criegHata npoueaypa:

(1) UskntoveTe npekbcBava 3a TAMNOTO.

(2) KoraTo AMCTaHLIMOHHOTO ynpaBneHne e U3KMioYeHo, 3aapbXTe HaTucHaT
6yToHa UNIT (Tsino) Ha AMCTaHUMOHHOTO yrpaBrieHue 3a 2 —
CeKyHAW, 3a Aa Bne3eTe B PEXUM Ha CABOSIBaHe.

HomepbT Ha HacTpoiikaTa ce nokassa Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpasreHue.

(3) HaTtucHeTe otHoBo 6yToHa UNIT (Tsino) v 3agaiite HoMep Ha
BCSIKO ANCTaHLMOHHO yrpaBrneHue.
Mpw Bcsiko HaTuckaHe Ha 6yToHa UNIT (Tsino) HoMepbT ce NpoMeHst B
cnegHus pea: 1-2—3—4.
MODE
(4) Hatucrete 6yToHa [, 3a fia 3aBbpLUNTE HACTpOIKaTa 3@ CABOSBaHE.

Crnep BKNIOYBAHETO Ha NpekbcBaYa ANCTaHLMOHHOTO yrpaBneHue, KoeTo mbp-
BO M3MpaTy CUrHas KbM BbTPELLHO TANO, Le ce pasrfexaa kato ANCTaHLMOH-
HO ynpasreHune 3a BbTPELIHOTO TAN0. Cried KaTo ca OnpeaerneHu, BbTPELLHOTO
TSNO Le NnonyyaBa camo curHana ot 3aAafeHoTo ANCTaHLMOHHO yrpaBneHue.
HacTtpoiikata Ha BbTPELHOTO TAMO We 6GbAe OTMEeHeHa, ako NMpPeKkbCBaybT e
M3KMIOYEH UMK 3aXPaHBAHETO € USKITIOYEHO.




MSBOP HA PABOTEH PEXVUM

4 Pexxum Ha oxaaxaane (COOL)

HacnaxpaBaiiTe ce Ha npoxnafeH Bb3ayx ¢ n3bpaHa ot Bac Temnepatypa.

3abenexka:

He nanonseainTte pexxum COOL npu MHOro HMCKa BbHLUHA TeMnepartypa
(noa -10°C). Boaa, KoHAeH3Mpana ce B TANOTO, MOXe Aa nokane 1 Hamok-
PV UNK HaHece LeTW Ha UHTepuopa U T. H.

O Pexxnm Ha m3cymasane Ha Bb3ayxa (DRY

MODE TEMP  OFF/ON
L_J |2

ECONOCO0L O

L | =

©ONOFF NGTNE _FAN

| ] ] { ]
oa VANE

(_J C_J

UNIT  RESET

EnvmuHupaliite Bnarata B cBosi foM. CTanHaTa TemnepaTypa MOXe NEKO Aja Ce MOHVKU.
Mo Bpeme Ha pexxm DRY He Moxe fa ce HacTpoiiBa Temneparypa.

* Pe>XXiM Ha OTOILAeHIe

HacnaxpaBaiiTe ce Ha NpusiTeH TOMBN Bb3AyX C XenaHaTta oT Bac temneparypa.

% Pexxuim Ha BenTnaatop (FAN

[apaHTVpa nepdekTHa LMpKynaumus Ha Bbagyxa.

OFF/ON
e HatucHete | & |, 33 fa cTapTpaTe paboTeH PEXMM.

3abenexka:
Cnep pabota B pexum Ha OXJTAXXOAHE/M3CYWABAHE HA Bb3[YXA
ce npenopbyBa paboTa B pexum BEHTUITATOP, 3a ga ce mscylumn Bb-
TPELUHOTO TSAMO.

MODE
HaTtucHete (], 3a oa nsbepete pexum Ha paboTa.
Bcsiko HaTuckaHe CMeHs1 pexumMa B crefqHus pea;

[ SR R e B
(OXNAXMAHE) (M3CYLIABAHE) (OTOMMEHME) (BEHTMJ'IATO;|

3abenexka:

Pexum Ha pa6ota npu MynTUCNAUT CUCTEMMU

[1Be unu noeeye BbTPELUHW Tena moraT Aa paboTsaT ¢ e4HO BbHLUHO Tsno. Ko-
raTo HAKOJIKO BbTPELUHU Tena paboTAT e4HOBPEMEHHO, PaBOTHUTE PEXUMU Ha
oxnaxpaHe/uacyllaBaHe/BEHTUNATOP U OTOMNeHe He MoraT ga paboTsaT no
enHo 1 cbluo Bpeme. Korato ce nsbepe COOL/DRY/FAN c eauH ypen n HEAT
c Apyr unu obpaTtHo, ypeabT, 3bpaH nocnefeH, NpemvHaBa B peXxuM Ha us-
yakBaHe (standby).

- HaTuchete [%] Unu =4, 3a Aa HacTpouTe Temnepa-
Typarta.
Bcsiko HaTucKkaHe noBuMLLABa Uy NOHWXKaBa Temnepa-
TypaTta c 1°C.

L HaTtucHete .

« CobluaTta HacTpoiika ce n3bupa crnefpalimsi MbT NPOCTO Ypes3 HaTuCka-
OFF/ON

He Ha

Pa6oreH uHaukarop

, 3a 'qa cn peTe pa6o-|-a Pa6oTHusaT WHAOMKaTOp NoKasea pEGOTHOTO CbCTOAHME Ha TANOTO.

MokasaHue PaboTHO cbCcTOsIHME CraiHa Temnepartypa

Okono 2°C wnnu noseve

TanoTo e B npouec Ha AocTuraHe
pasnuka oT 3agapeHaTta

Ha XenaHara TemMneparypa

RUBRY
285 I8¢
b

<]

Temneparypa
o Mexay 1°C n 2°C pasnuka
CranHaTa Temnepatypa e 6nmso Y P
et o oT 3apjajeHarta Temre-
[0 XenaHaTta Temneparypa
patypa

Pexum Ha rotToBHocCT (camo
no Bpeme Ha MyNnTW CUCTEMHA —
paborta)

s¢= CseTu 2= Mura o Hecsetn
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e PHKOBO/JICTBO 3A EKCITJIOATALIUS o

KOPC HA BEHTUMAATO

HA BH3AYITHI? ITOTOK

MODE TEMP OFF/ON

_J [ & 0
ECONOCOOL ®
l ) =
[G)ON/OFIT lN\GHTMODE [[ FAN
\ ) | |

©a VANE

CkopocT Ha BeHTnaaTopa

FAN
e HaTtncHeTe ], 3a fa n3bepeTte CKOPOCT Ha BEH-

TuUnartopa. Bcsako HaTuckaHe NPOMEeHA CKOPOCTTa Ha

BEHTUNaTopa B cneagHna pen:
ol — el
(Bvicoka) (MHoro Bucoka) |

@ _> -
| (ABTOMATUYHO)  (Hucka)

* BbTpelwHoTo TANo npoussexaa ABa KpaTkv 3BYKOBW curHana (6uiin)
Npy HacTpoWika Ha aBTOMAaTUYEH PEXUM.

* MlanonaBanTte no-B1coka CKOPOCT Ha BeHTUNaTopa, 3a ga 3artonnurte/
oxnaguTe nomeLleHneTo no-6bp3o. lNpenopbyBame Aa Hamanute
CKOpPOCTTa Ha BEHTWNATopa, LLOM Bb3AyXbT B MOMELLEHNETO JOCTUTHE
XenaHaTta Temnepartypa.

* ManonaBaiTe no-Hucka CKOPOCT Ha BeHTUnaTopa 3a 6e3LlyMeH pexum
Ha paborta.

—> e
(CpegHa)

—

3abenexka:

Pexxum Ha pa601'a npu MynTUucnJsiut cucTtemMmm

KoraTo HsIKONKO BbTPELLHU Tena ca CBbP3aHu eAHOBPEMEHHO C eAHO BBHLUHO TSIo
B PEXVM Ha OTOMMEHUE, TEMNepaTypaTa Ha Bb3AyLUHUS NOTOK MOXe Aa e Hucka. B
TakbB Cryyaii npenopbyYBaMe a HacTPoOUTe BEHTUNATOPa Ha aBTOMATUYEH PEXUM.

BG-7
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VIpaHe Ha Bb3AYITHI IIOTOK Harope-HagoAay

VANE
e HaTtucHeTe [ ], 3a fa n3bepeTte NoCOKa Ha Bb3AYLL-
HKS NOTOK. BcsAko HaTUckaHe NPoMeHs nocokaTta Ha
Bb3AYLUHMSA NOTOK B CNIEAHNS pea:

R "o A0 o o |5 F
|(ABTOMATVI1-IHO) 1) 2) 3) (4) (5) (BEPTMKAﬂHomomETE;I

@ AsTomatnyeH pexum (AUTO).......ccceernenne INlamenata e HacTpoeHa, 3a Aa ocurypu
Hal-eheKTMBHaTa Nnocoka Ha Bb3AyLUHUS
notok. COOL/DRY/FAN:xopu3oHTanHo
nonoxexue. HEAT:nonoxeHwe (4).

")l(l] PbuHu HacTpoiikv (Manual) .........cccccceeeeee 3a ebekTUBHa KIMMaTH3aLms n3bepeTe rop-
Ha no3unuws Npu oxnaxaaHe/mscyluaBaHe 1
[1011Ha MO3NLWs 3a OTONNEeHNe. AKO B peXnM
COOL/DRY e n3bpaHa fofnHa nosvuus,
namenaTta aBTOMaTU4YHO NMpemMuHaBa B
ropHa nosuuus cneq 0,5 go 1 vac, 3a ga
npeaoTBpaTH N3TUYaHe Ha KOHAEHS.

'G
»(/1‘ Pexum Ha BepTukanHo nioneeHe (Swing) ...Jlamenata ce ABwxu Harope-Hagony 6e3
npekbcBaHe.

* BbTpeLLHOTO TAMNO npou3Bexaa ABa KpaTku 3BYKOBM curHana (6uin)
NPy HACTPOKa Ha aBTOMATUYEH PEXUM.

PeryAMpaHe Ha Bb3AYITHI IIOTOK HAaA5BO-HaASICHO

N 3a NnpoMsiHa Ha XOpu3oHTaNHaTa NOCOKa Ha Bb3A4YyLHUA NOTOK:

MpemecTeTe pbYHO BEpTUKanHaTa flamena npeau BKIlouBaHe Ha paboTeH pexum.

3abenexka:

Cnen HacTpOMBaHETO Ha BepTUKanHUTE namenu, He 3abpassiiTe Aa Bb3CTaHOBUTE
OpurMHanHara 3aTBopeHa No3nuna Ha XOPU3OHTaINHUTE namenu.




©ON_ I
SOFFIh

MODE TEMP OFF/ON
L_J & [0)
ECONOCOOL @
= S
@ON/OFF FIIGHTMODE | FAN |
{ J | J 1 \
Da VANE
]

UNIT RESET

JloneewmnaT ce Bb3AyLLEH NOTOK (NpOMsSHaTa Ha Bb34yLUHUSA NOTOK)
cb3[aBa ycellaHe 3a No-HYcka TeMneparypa OT CTaLMOHaPHMS NOTOK.
3apaneHata TemnepaTypa v nocokaTta Ha Bb3[yLLHUS MOTOK Ce Npome-
HAT aBTOMaTUYHO OT MMKponpoLecopa. Bb3aMoxHO e Aa ce n3BbpLun
oxnaxaaHe Ha MomelleHneTo CbC 3anasBaHe Ha komdopTa. Kato
pesynTaT ce crnecTsBa eHeprus.

ECONOCOOL
— HaTtvcHeTe () B pexxum COOL . 3apa
Bkntounte pyHkuma ECONO COOL.
TANOTO M3MbLIIHSABA PEXUM Ha BepTMKarHo JofeeHe Ha namenara B
pasnuyHa uMKbN B 3aBMCMMOCT OT TeMneparypara Ha Tanoto. 3agane-
HaTa TemnepaTypa aBToMaTU4HO ce nosuiiaea ¢ 2°C.

ECONOCOOL
HatucHeTe (] OTHOBO, 3a Aa U3KNounUTe PYHKLUS
ECONO COOL.
VANE
* HatuckaHeto Ha 6yToHa [ cbluo n3kntousa yHkumsita ECONO
COOL.

ABOTA B NIGHT MODE (HOIIEH PEXIM)

88# l:-l'l_'l h
MODE TEMP OFF/ON
e
ECONOCOOL b
{ | =¥ -

@ON/OF!T EIIGHTMODI]% FAN
\

QA
]

Onepauumata NIGHT MODE (HOLLEH PEXXVMM) npomeHs sipkocTTa Ha
paboTHUA MHAKKATOP, AeaKT1BMPa 3BYKOBWUTE CUTHANM 1 orpaHnyasa
HMBOTO Ha LUyMa Ha BbHLLIHOTO TAMO.

n NIGHTMODE

s HatucHeTe [ no Bpeme Ha paboTa, 3a Aa akTMBU-
pate onepauusita NIGHT MODE (HOLLEH PEXUM).

* PaboTHUAT nHanKaTop ce 3aTbMHsIBa.

« 3BYKOBUAT curHan e 6be aeakTMBUpaH, OCBEH TO3M, U34aBaH Npu
3anoyBaHe unu cnupaHe Ha paboraTta.

* HMBOTO Ha LWYM Ha BBLHLUHOTO TANO Lie CrlafHe noA MOCOYEHOTO B
cneuundukaumure.

NIGHTMODE
HaTtncHete oTHOBO [ ], 3a 4@ OTMEHUTE onepauusi-

Ta NIGHT MODE (HOLLUEH PEXXUM).

3abenexka:

+ KanauuteTbT Ha oxnaxzaHe/oTonneHne Moxe Aa Hamanee.

* HUBOTO Ha LWyMa Ha BBLHLUHOTO TS0 MOXE Aa HE Ce MPOMEeHW cref, cTapTu-
paHe Ha TSnoTo, No BpeMe Ha paboTa 3a 3alyuTa Unv B 3aBUCKMOCT OT ApYTv
ycnosusi Ha pa6oTa.

+ CKOpOCTTa Ha BEHTUMATOpa Ha BbTPELLHOTO TAMO HAMa [a ce NPOMEHM.

* PaBoTHWST MHOMKaTOP LE Ce BUKAa TPYAHO B OCBETEHO NMOMELLEHNE.

* HMBOTO Ha LYM Ha BBHLUHOTO TSSO HSIMa @ Ce HaMarnm B peXxvuM Ha paboTta
npu MyATUCAANT CUCTEMM.
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e PLKOBOJICTBO 3A EKCITJIOATALIUS o

TAI7IMEP 3A BK/A./M3KA. (ON/OFF) ABAPI/IEH PEXVM

Koraro nucTaHIMOHHOTO YHnpaBJji€HUE HE MOXKE 1a

Ce€ u3MoJi3Ba...

PyHKUMATa 3a ABapueH pexnm Moxe Aa Gbae akTuBMpaHa npy HaTUCKaHe Ha
6yToHa EMERGENCY OPERATION (E.O. SW) Ha BbTPELIHOTO TSMO.

Mpw Bcsiko HaTuckaHe Ha E.O. SW 6yToHa pexuMbT Ha paboTa
ce NpoMeHs B crnegHust pea:

Pa6oTeH nHaukaTop

_l
:+: O AsapuitHo OXNAXIOAHE (Emergency COOL)

” “ - ) -’l v

E‘CONOCOO‘L - b O :e= Asapwiito OTOMNEHVE (Emergency HEAT)

@ON/OFF NIGHTMODE ~FAN 1

[ 5% ) | J 1 \/ANE‘] O O Cron (Stop)

) [ L1

3apapeHa Temnepatypa: 24°C

CKOpOCT Ha BEHTUNaTopa: cpeaHa

Xopu3oHTanHa namena:
ABTOMaTUYEH PEXIM

@ON/OFF
— Hatucrete [ no Bpeme Ha paborta, 3a Aa Ha-
cTpouTe Tanmepa.
Bcsako HaTuckaHe NpoOMEHs pexxuma Ha Tanmepa B
negHuUst :
cnea pPea OCBOBOX[JABA-

—> O3>0 — O~ = HE HA TAUIMEP
(TAVIMEP 3A U3KI.) (TAMMEP 3A BKJl.)

3abenexka:

» MMbpeuTe 30 MUHYTK OT paBoTaTta Ha TAMNOTO ca TECTOB nepuoA. Temnepa-
TYPHUSAT KOHTPOI He PaboTy, a CKOPOCTTa Ha BEHTMATOPA € HACTPOeHa KbM
BUCOKA.

» B pexum Ha aBapuiMHO OTOMMEHUE CKOPOCTTAa Ha BEHTUMATOpa NoCTeneHHO
ce NoBMLWABA, 3@ A Pa3NPOCTPaHM TOMMUS Bb3AyX.

Da
Hatuchete [ ], 3a ga HacTpouTe BpemeTo Ha
Taimepa TNYHO PECTAPTI/IPAHE
Bcsiko HaTUCKaHe yBenuyaBa/Hamansisa 3afiafeHoTo Bpeme ¢ 1 yac.
B criyyait Ha NpekbCcBaHe Ha eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe Mo Bpeme Ha paboTa,
@ON/OFF ¢ (hyHKUMATa 32 aBTOMATUYHO pecTapTpaHe TANOTO AMPEKTHO Bb3CTaHOBABA

OonepaLuoHHUS PEXUM, Ha KOWTO € BMn HacTpoeH KMMMaTUKbT Ype3 AUCTaH-
LUMOHHOTO ynpasneHue npegn npekbCBaHeTo. Korato nma HactpoeH Tanmvep,
HaCTPOWKUTE Ce OTMEHSIT U TANOTO Bb3CTaHOBSBA pexuma Ha paboTta wom
€1IeKTPNYEeCKOTO 3axpaHBaHe 6bae Bb306HOBEHO.

Hatucrete [, nokato “TIMER RELEASE” ce
cenekTunpa, 3a ga U3Knwvmte Taﬁmepa.

3abenexka: AKO He XernaeTe Aa ce Bb3Non3sare oT Ta3n hyHKUMS, MOSIsi KOHCYNTUpanTe
+ TaliMepuTe 3a BKIIOUBAHE U M3KIIOYBAHE HE MOraT Aa Ce M3MOM3BaT B KOM- Ce CC CepBM3eH NpeACTaBuTel, U3BLPLUBALL MOHTaXa Ha Bawara cuctema,
GUHaLms 3a NPOMSAIHA Ha HAaCTPOIKUTE Ha TANOTO.

* Ako Bb3HWKHE MpeKkbCcBaHe B enekTposaxpaHeaHeTto, Aokato ON/OFF Tan-
MepbT e HaCTPOeH, BUXKTe L,PYHKLMA aBTOMATMYHO pecTapTupaHe”.

BG-9



OUNMCTBAHE

UHcTpykuum:

+ [peayn nouncTBaHe U3KMOYETE 3axpaHBaHETO UMM NpeKbCcBaYa. + 3a nouncTBaHe U3NoOMn3BaKTe caMo HeyTpariHW, paspeeHun npenapaTu.

+ BHumaBaliTe oa He gokocBaTe MeTalnHUTe YacTyu C pblie. * He HakucBanTe 1 He u3nnakBaTe XOpM3oHTanHarTa namena.

* He n3nonseaite 6eH3nH, pa3peamnTen, NonnpaLy npax Uy MHceKkTMUma. < He usnonsesaite Boga no-tonna ot 50°C.

 [pu Hanuune Ha 3aMbpcaBaHe, UBMUITE O C KyXHEHCKU HEYTparneH NMovncT- + [pu n3cyliaBaHe He u3naraiTe YacTUTe Ha Bb3AEWCTBUETO Ha Npsika CIbH-
Ball, npenapar, pa3pefeH ¢ xnagka Boja Ao onpeeneHaTa KoHLUeHTpauums, YeBa CBETNMHA, TONMMHA UMK NNaMbK.
cnep koeTo M3bbpLUeTe NOYUCTBALLMA NpenapaT ¢ BnaxHa Kbpna. * He ynpaxHsiBaiiTe TBbpZE ronsim HaTUCK BbPXy BEHTUNAaTopa, Tbi KaTo ToBa

MOXe [ja foBee 0 HanykBaHe Unn cHynBaHe.

OuJaThp 3a NpeYUCTBAHE HA Bb3yXa
(B-010xkmpam puiaTsp, 1Mo KeJaaHue

Bou3aymen ¢puiarsp (Puarsp 3a HA KJIHEHTA)
NpevyucTBaHe HA Bb31yXAa) Ha scexu 3 meceua:

+ OrtcTpaHeTe 3aMbpCsABAHETO C NpaxocMykayka.
Kora e Bpeme 3a nouucrTeaHe Ha chunTbpa Koraro sambpcsBaHeTo He MoXxe Aa 6bae oTCTpaHeHo C Mpaxocmy-
CBeTouHAMKaTOpBLT 3a paboTa Mura npu 3anoysaHe U cnvpaHe Ha paboTa, Kauka:
KOETO 03Ha4aBa, Ye UNTbpbT TpAbBa Aa ce No4MCTy. * HakucHete cuntbpa 1 pamkaTta My B Xnafka BoAa, Npeam Aa ro usnnakHeTe.
+ OrcTpaHeTe 3aMbPCsBAHETO C MPAaxOCMyKayKa Ui U3MnnakHeTe ¢ BOAa. + Cnep namuBaHe ro nogcyliete fobpe Ha csHka. MoHTupaiiTe Bcuyku Tabenku
« Cnef v3amvBaHe ¢ Boga noAacyllete o6pe Ha CsHKa. Ha hunTbpa
Cnep nouucTBaHe Ha chunTbpa Besika roAuHé-

3apa HynmpaTte MUraHeTo Ha CBeTOMHAUKaTopa 3a pa60Ta, BKno4eTe npe-

KbCBaya 1 U3nonaeanTe ANCTAHLMOHHOTO ynpaBsrieHve, KakTo cneasa. * 3ameHeTe CHOB hUNTLP 3a NpeuncTea-

He Ha Bb3gyxa 3a no-gobpa paborta.

FAN
* HatucHeTe v sappbxTe ), AOKATO BLTPELLHOTO TAMO He ufaae LI ERERY MAC-2470FT-E
3BYKOB CUrHanN NPy U3KIMKOYEHO ANCTAHLNOHHO yNpaBneHme.

M3gbpnanTe, 3a fa npemaxHete ot

IIpenen maneJ EvamIR DATTLD

+ MoumucTBanTe penoBHO chunTpUuTe, 3a Aa NPEACTABAT HaM-

” po6Gpara cM NpoM3BOAUTENHOCT U Aa HAManNUTe KOHCyMa-
UMATa Ha eHeprua.

*« MpbcHuTte bunTpm BOAAT O KOHAEH3 B KNMMaTUKa, Koe-
TO AoNpUHAacs 3a pa3BUTMETO Ha rbbuuKK, KaTto MyXbil.
3atoBa ce npenopbuBa hMnNTpUTe Aa ce NoYMcTBaT Ha
BCeKM 2 cegMuLm.

-

. MoBaurHeTe npegHWs naHen, 4OKaTo ce Yye LpakBaHe.
2. 3appbXTe NaHTUTE U U3TerneTe, 3a Aa ro CBanuTe, KakTo e Noka3aHo Ha UnlcTpa-
uusTa no-rope.
. V|36'pr.IJeTB C MekKa, Cyxa Kbprna unv ro n3nnakHete ¢ soaa.
* He HakucBaiiTe BbB BOAa 3a noBe4e OT ABa Yaca.
*  W3cywerte nobpe Ha csiHKa Npean MOHTUPaHe.
3. WHcTanupanTe npeaHns naHen, Kato U3NbiHUTE B
obpaTeH pea npoueaypaTa 3a HeroBoTO AEMOHTUPaHe.
3aTBopeTe npefHUs NaHen U HaTUCHeTe Ha mecTaTa,
0603HaYEHN CbC CTPENKM.

¢
¢
¢
¢
¢

Tasun nHdopmauus ce ocHoBaBa Ha PEMMAMEHT (EC) Ne 528/2012

TpeTupaHu apTukynu AKTUBHM cybcTaHumnn o WHcTpykumm 3a ynotpeba
WME HA MOLEN (Mme Ha vacTm) (CAS Ne) CeoicTeo (MHbopmaums 3a 6esonacHo GopaBeHe)
BopopoaeH HaTprieB cpebbpeH * M3anonasanTe TO3u NPOAyKT Camo B CbOTBETCTBUE C
LmpkoHveB choccat yKasaHusiTa B pbkOBOACTBOTO U 3a npeasuaeHarta
MSZ-HR25/35/42/50VF(K)2 | ®UATHP (265647-11-8) ﬁ”;‘:iz";"’zﬁ”e” uen.
2-oktnn-2H-n3otunason-3-oH (OIT) P y » [la He ce noctaBsa B ycTaTa. [la ce cbxpaHsaBa Ha
(26530-20-1) MSICTO, HEJOCTBLMHO 3a Aeua.
* V3nonaBaiTe TO31 NPOAYKT Camo B CbOTBETCTBUE C
[nmeTunokrageumn|[3- A
HTVUBMPYCEH yKasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO U 3a npeasuaeHata

(TPMMETOKCUCHINA)NPONII] aMOHM-
eB xnopua
(27668-52-6)

MAC-2470FT-E PUNTHP AHTnbaKkTepnaneH uen.
MpotnB Myxbn [a He ce noctaes B ycTaTta. [la ce cbxpaHsiBa Ha

MACTO, HEAOCTBLMHO 3a Aeua.
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e PLKOBOJICTBO 3A EKCIUVIOATALIMS o

ACTPOVIBAHE HA Wi-Fi MHTEP®EVICA (camo ot tun VFK)

OcBeH ToBa npoBepeTe crnegHnTe N3NCKBaHUA.

* YBepeTe ce, Ye pa3ctosiHneto mexay Wi-Fi uHtepdeiica n pytepa He e
rpekaneHo rofsiMo.

* PyTepbT TpsibBa Aa n3nonsea wudposaHe WPA2-AES.

+ BposaT Ha CBbp3aHWUTe C pyTepa yCTPOoMCTBaA He HaABMULIaBa NMMUTA.

» Hactpowite Wi-Fi untepdeiica cnep Hait-manko efHa onepauus 3a ynpaene-
HME Ha KINMMaTuKa NocpeacTBOM GEBKMYHOTO ANCTAHLMOHHO yNpaBrieHue.

To3n Wi-Fi nHtepdenc npegasa nHdpopmaums 3a CbCTOSHUETO 1
ynpaBnsia komaHgute ot MELCloud upes cBbp3BaHe KbM BbTpeLl-
HOTO T4mo.

MpeneH naxen Ako crnep npoBepKa Ha roOpHUTE YCIIOBUSA CBbP3BAHETO € HEeYCNELLHO, HacTponTe

oTtHoBO Wi-Fi nHTepdeinca n pytepa no cnegHus HauvH.

Wi-Fi uHtepdeiic 3a pa Hynuparte Bpb3KaTta U aa Hactpoute oTHoBo Wi-Fi uHTepdeiica u pytepa

+ 3apgpbxTe HaTUCHAT 6yToHa Temnepatypa

@ B NpoabIKeHne Ha 5 cekyHaw. A
* W3bepeTe,_2° kaTo HaTUCHeTe TemnepaTypa
one. =1
* HacoueTe AUCTaHUMOHHOTO ynpaBneHne KbM '-
BBTPELLHOTO TAMO U HaTUCHeTe OOFFION - -
MpeneH naHen
* BbTpelwHoTo TAMO n3nasa 3 3ByKOBU curHana,

KOraTto HynmpaHeTo 3aBbpLUn. @ TEMP @ MOFF/ON

v Jl o J[ o

Wi-Fi nHtepdeic

HacTponka

Waternete npunoxexHnero MELCloud.
MoceTtete yebcanta no-gony.
https://www.melcloud.com/?qr=1

[OTHOCHO TbproBckMTE Mapku]

« Wi-Fi*, ,Wi-Fi Protected Setup™* 1 ,WPA2™" ca TbproBCk1 Mapku nnu
peructpupanun Teproscku mapku Ha Wi-Fi Alliance.
Wi-Fi uHtepdpernicbT nanonasa codtyep ¢ OTBOPEH KOA.

» CnoBHata Mapka Bluetooth® e peructpupaHa Tbproecka mapka, nputexasaHa
ot Bluetooth SIG, Inc.

3abenexka:

* YBepeTe ce, 4Ye pyTepbT nogabpxa HacTpoikaTta 3a wudgpoBaHe WPA2-
AES 1 2,4 GHz npeau 3anoyBaHe Ha MoHTaxa Ha To3un Wi-Fi uHtepdeiic.

* KpaiHuat notpebuten Tpsabsa fa npoyeTe u npueme npasunara u ycrosu-
ata Ha Wi-Fi ycnyraTa, npeaw ga nanonssa 1o3u Wi-Fi untepdeiic.

* PyTepbT Moxe aa e HeobxoanM 3a 3aBbpLUBaHE Ha CBbP3BAHETO Ha TO3M
Wi-Fi untepdperic kbm Wi-Fi ycnyraTa.

* Tosn Wi-Fi unTepdeiic Hima aa 3anoyHe Aa npedasa paboTHW faHHK OT cuc-
Temara, JoKaTo KpalHUAT NoTpebuTen He ce perncTpupa u He npueme npaeu-
nata u ycnosusta Ha Wi-Fi ycnyraTa.

* He noctaesiite Wi-Fi nHTepdeiica Ha MSICTO, KbAETO MOXe necHo Aa 6bae
[I0CTBMEH OT TPETW CTPaHW.

* Wi-Fi uHTepdencnbT He TpsibBa Aa ce MOHTMpa M CBbp3Ba KbM cUCTEMA Ha
Mitsubishi Electric, kosaTo e npefHasHayeHa fa ocurypsisa BaXKHO 3a Mpusio-
XEHUEeTO oxnaxaaHe U oTonneHue.

* Mons, 3anuweTe nHdopmauuaTa 3a Hactponkata Ha Wi-Fi nHtepdenca Ha
nocrneaHaTa CTpaHvua Ha HACTOALLOTO PLKOBOACTBO, KOraTo HacTponBaTe
T031 Wi-Fi nutepdeiic.

* [lpu npemectBaHe unu maxebpnsHe Ha Wi-Fi nHtepdeiica Hynupainte Ha-
CTpoiikuTe My Ao habpryHMTE CTOMHOCTM No noapasbupaHxe.

» 3a nbnHo cebp3BaHe ¢ Wi-Fi uHtepderica kbm Wi-Fi ycnyrata moxe na e
Heobxoaum pyTep U cMapTdoH, cbBMeCTUM c Bluetooth® Low Energy 4.2 unu
no-HoBa BEpCHS.

E KoraTo cBbp3BaHETO He € 400pOo

PeXxuM Ha oTcTpaHsiBaHe Ha npo6nemu
+ 3appbxTe HaTUCHaT ByToHa Temnepatypa
@ B npogbkeHne Ha 5 cekyHau. e
+ WNabepete, 9 kaTo HaTucHeTe Temneparypa
© 1@, KakTo e nokaszaHo BASICHO. -'-'

* HaCOHeTe ANCTAaHUMOHHOTO ynpaBneHl/le KbM -
OFFION |
o 1

Pexum Ha oTCTpaHsiBate Ha npobnemm

BBTPELLIHOTO TANO N HATUCHETE

© TEMP &  (OOFFION
v [ o J[ o

B pexnmMma Ha OTCTpaHABaHe Ha np06neM|/| MOXeTe Ja NpoBepuTe KakbB TUM
rpellka e Bb3HMKHaNa 4ypes3 Ha4ynHa Ha MuraHe Ha paGOTHMTe WMHOMKaTOpPKU Ha
BbTPELLIHOTO TAMO.

Wi-Fi untepdperic

DNS Ha pytepa
n Wi-Fi I/IH);'ep—
cpenca.
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Wi-Fi untepdpericbT Ha Mitsubishi Electric e npegHa3HayeH ga komyHukupa ¢
Mokasakne Onucatve Mposepka Wi-Fi ycryrata MELCloud Ha Mitsubishi Electric.
MELCloud Mitsubishi Electric He Hocy 0TroBOpHOCT 3a (i) eBeHTyanHa HamarneHa npous-
| BOAWTENHOCT Ha cUCTEMa WU NPOAYKT;
. | | MposepeTe (i) HenanpaBHOCT Ha cucTema unu NpoaykT; unu (i) 3aryba unum weta no
(@) N = )))>> ((((( =" Bpb3KaTa Mexay cucTeMa Unu NpoAyKT, MPUYUHEHN UMM NPOU3TUYALLM OT CBbp3BaHe KbM n/
71N PyTep TAnoto u Wi-Fi unu nanonssaHe Ha Wi-Fi nHtepderic nunu Wi-Fi ycnyra Ha TpeTta cTpaHa ¢
-m vHTepdeiica. obopyasaHe Ha Mitsubishi Electric.
Wi-Fi untepdpeiic - — -
3a akTyanHa uHcgopmaums otHocHo MELCloud ot Mitsubishi Electric
MELCloud Corporation nocetete www.melcloud.com.
| MpoBepeTe
| | nanu DHCP e
o “e- ) (((( e o aKTUBMpaH, Unu
—,’: nposepete Ha-
yTep cTpoiikuTe Ha IP
appeca Ha Wi-Fi
Wi-Fi nrepdeiic nHTepdeiica.
MpoBsepeTe
MEL(IDIoud [Aanu pyTepsT
. | x | € CBBbP3aH KbM
@~ P VIHTEPHET, unu
O ,/’: ))))) ((((( == )— npoeepeTe
Pytep HacTpovkaTta Ha




PV Bb3HUKHA /A ITPOBAEM

HOPVI KoraTto Te3u efnieMeHTU ca NpoBepeHn, ako TANOTO He Ceé Bb3CTaHOBMU OT npo-
GneMa, cnpeTe Aa U3non3saTte KfiuMaTuka U ce CBbpXeTe CbC CBOA AUNBP.

BbTpewHo Tano

MNpo6nem 06sAcHeHWe U NpoBepKa

TAnoTo He yHKUMOHMPA.

BknitoueH nn e npekbecBaYbT?
BkntoueH nu e 3axpaHBalusaT kaben?
HactpoeH nu e TaiimepsbT 3a BkmouBaHe (ON)?

XopusoHTanHata namerna He ce
LBVXM.

MpaBunHO N1 ca NHCTaNMPaHn XopU3oHTanHaTa u
BepTukanHaTta namena?

[ecdopmupaHa nu e 3aluTHaTa peLleTka Ha BeH-
Tunatopa?

B npopbrkeHue Ha 3 MUHYTH
crieq cTapTupaHe TSnoTo He
hyHKLMOHMPa.

B cvoTBeTCcTBME C WHCTpyKUMNTE, nogaBaHu OT
MUKponpoLlecopa, ToBa € npeasuaeHo 3a 3awmta
Ha BbTPELHOTO TANMO. Mons, usvakaire.

OT Bb3AYX0BOAA Ha BLTP. TANO ce
ocBoGoxaaBa BnaxHa napa.

CTyAeHUAT Bb3A4yX OT TANOTO Psi3KO oxnaxna
Bnarata BbB Bb3/lyxa B CTasta U s npeepblua B
Mbra.

PexnmbT 3a BEpTUKarHo noneeHe
Ha XOPUBOHTAITHATA NNTAMENA
ce npeycTaHoBsBa 3a U3BECTHO

Bpeme 1 crieq ToBa ce NoaHOBSABA.

ToBa e HeobxoAMMO 3a HopmanHaTa YHKUMSA Ha
XOPW3OHTAIHATA NTAMETA.

Mo Bpeme Ha paboTa nocokaTa Ha
Bb3/yLUHUA NOTOK Ce NPOMEHS.
MocokaTa Ha xopu3oHTanHaTa
namena He MoXe Aa ce perynupa
C AUCTaHLMOHHOTO yrnpaBneHue.

KoraTo Tanoto pa6otu B pexxum COOL unu DRY,
ako paboTaTta NpoAbINKM C NPOAyXBaHe Ha Bb3dyx
B npoabiikeHne Ha 0,5 go 1 vac, nocokata Ha
Bb3/YLIHWS NOTOK aBTOMATUYHO Ce HacTpoiBa B
rnonoxeHue Harope, 3a Ja ce npegoTepaTh npo-
KarneaHe Ha KoHZeH3upana Boja.

Mpy paboTa B pexum Ha OTonmneHre, ako Temnepa-
TypaTa Ha Bb3AyLUHUSA NOTOK € TBbp/E Hucka unn
Ce M3MbIHSBA LMKbLI Ha pa3MpassiBaHe, XOPU30H-
TanHaTa namena aBTOMAaTU4YHO Ce HacTpoiiBa B
XOPW3OHTAITHO MOJIOKEHME.

B pexwvm Ha oTonneHve pabotata
cnvpa 3a nepuog ot okorno 10
MUHYTU.

M3nbnHsiBa ce UMKbN Ha pa3MpassiBaHe Ha BbHLL-
HOTO TAMO.

ToM e npukntoun cneq makeumym 10 MUH., Mons
n3yakaiite. (Korato BbHWHATa TemnepaTypa e
TBBPAE HUCKA, a BMaXxHOCTTa TBbpAe BUCOKA,
BBHLUHOTO TS0 Ce 3ackpexasa.)

YpenbT cam 3anoysa paboTa npu
BKIlOYBAHE Ha 3aXpaHBaHETo,

HEe3aBICUMO, Ye He e 3a4encTBaH
OT ANCTAHLMOHHOTO ynpasneHue.

Mopenute ca obopyaBaHu ¢ yHKLMSI 3a aBTOMa-
TUYHO pecTapTupaHe. [pu usknoyBaHe 1 NOBTOPHO
BKIIOYBaHe Ha 3axpaHBaHeTo, 6e3 ypeabT fa e
6Un cnpsiH npefBapuUTeriHoO, Toit aBTOMATUYHO
3anoyBa paboTa B CbLUs pexuM, KOnTo e 6un
3ajafieH C AMCTaHLIMOHHOTO yrnpaBneHue Hemo-
CpeAcTBEHO Npeau NpekbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo.
BuxTe ,OyHKUMS 32 aBTOMATWUYHO pecTapTupaHe”.

B pexxvum COOL/DRY, koraTo crai-
HaTa Temnepatypa ce Jo6nvxu fo
XernaHaTa TemnepaTypa, BbHLUHOTO
Tsn0 cnupa paboTa, a BbTPELLHOTO
TAno paboTu Ha HUCKN 06OPOTH.

KoraTo cTaiHaTa Temnepartypa ce pasnuyasa oT
3afafieHaTa TemnepaTtypa, BbTPELWHOTO TS0
3anousa Aa paboTu cropes HaCTPOWKUTE Ha AUC-
TaHLMOHHOTO yrpaBmneHue.

B'I:TpeLLIHOTO TAMNO NPOMeHs uBeTa
CM ¢ BpEMeTo.

Bbnpeku Ye e Bb3MOXKHO NactMacaTta Aa noXxbJi-
Tee C BPeMeTO Nof BMUSIHAETO Ha HKoU thakTopu
KaTo TemnepaTypa W yrnTpaBsuoNeToBa CBETINHA,
TOBa Ha BNMsie Ha (PYHKLWWTE Ha NPoayKTa.

Mpo6nem 0O6sAcHeHVe 1 NpoBepKa

[AncTaHUMOHHO ynpaBneHue

[ncnnesT Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBrieHVe He ce YeTe unm e
TBBbpAEe 6nea. BbTpelwHoTo Tano
He pearvpa Ha curHana Ha auc-
TaHLMOHHOTO ynpaBreHue.

He ca nu naoLuenm 6atepumTe?

CnaseH N1 e NonapuTeTLT Ha (+, -) batepunte?
HatucHatv nu ca Hskou oT 6yTDHVITe Ha guctaH-
LMOHHOTO yrnpaBneHve Ha Apyrv ypeau?

TanoTo He 3aTonns/oxnaxpa

CrasTta He Moxe Aa Gbae oxna-
AeHa/oTonneHa AocTaTbYHO.

MpaBunHa nu e HacTpoliikaTta 3a Temnepatypa?
[MpaBunHa nu e HacTpoiikaTa 3a CKOPOCT Ha BeHTUnaTopa?
FlpomeHeTe CKOpPOCTTa Ha BeHTMnaTopa Ha BWUCOKa unu

MHOTO BICOKa.

Yuctn nu ca countpute?

MouncTeHn N ca BEHTUNATOPBLT UMW TONNOOBMEH-
HVKBT Ha BbTPeLUHOTO Tsno? [egyeaulo]

Vma nu Hewwo, koeTo aa 6rnokvpa BXxoaa/msxoaa 3a
Bb3[yX Ha BbTPELLHOTO UM BBHLUHOTO TAMN0?

Mma nu oTBopeH nposopeL, unv Bpata?

Moxe Aa oTHeme M3BECTHO Bpeme 3a AoCTuraHe
Ha 3afajeHaTa TemnepaTypa Wnu nocnegHata ga
He 6bae AoCTUrHaTa B 3aBMCUMOCT OT pasmepa Ha
nomeLLeH1eTo, TemnepaTtypaTa Ha okonHaTa cpeja
1 Opyr nogo6Hu caktopu.

Onepauusita NIGHT MODE (HOLLEH PEXXNM)

3apageHa nv e?

CrasTta He MoXe Aa ce oxnagun
AOCTaTb4HO.

KoraTo B cTasTa ce 13ronasa BEHTUNATOP Wi raso-
Ba Neyka, HaToBapBaHETO NpY OXNaxaaHe HapacTea,
KOETO BOAM A0 HEJOCTATbYEH OXNaxaall edekT.
KoraTo BbHLHATa TemnepaTypa e BUCOKa, OXMax-
[aWmsaT epekT MoxXe Aa Ce OKaXe HE[AOCTaTbYeH.

CrasTta He Moxe Aa ce 3atonnn
AOCTaTb4HO.

KoraTo BbHLUHATa TeMnepaTypa e TBbpAe HUCKa, edek-
TbT Ha OTOMMEHUETO MOXKE [ia CE OKaXKe HEAOCTaTbYEH.

B PeXunm Ha oTonneHne nma
3abaBeHo n3gyxsaHe Ha Bb3ayX.

Mons, nsyakavte A0KaTo ypeabT € roToB 3a U3nyx-
BaHe Ha ToNbi Bb34yX.

Bb3ayweH notok

Bb3yXbT OT BLTPELLHOTO TS0
1Ma CTpaHeH MUpHC.

Yuctn nn ca ountpute? [S3ioRNle)

MouncTeHn nu ca BEHTUNATOPbT UMW TONNOOGMEH-
HUKBT Ha BbTpellHoTO Tno? [Sioile]

Bb3MOXHO € ypeabT fa 3acMykBa MUPU3MU, CBBP-
3aH CbC CTeHUTE, KUnma, mebenupoBskaTa, Apexu
M Np. ¥ Aa ' CMEecBa C BXOASLLIUA Bb3yX.

3ByK

Yysa ce nykall| 3ByK.

3BYKbLT € MOPOAEH OT pasluMpsiBaHe/CBUBAHE Ha
npefHUst NaHen u np. BCEACTBUE HA NPOMEHU B
Temneparypara.

Yysa ce ,rbpropeLy’ 3ByK.

TakbB 3ByK MOXeE Aa ce yye npu abcopbupaHe Ha
BBHLUHUS Bb3AYX OT APEHaXHUA MapKy4 npu oTea-
psiHe Ha kranaTa 3a npoBeTpsiBaHe UMnu BKIToYBaHe
Ha BeHTUnaTopa, KoeTo kapa BoAaTta B Mapkyya Ja
ce n3nuea c 6vnbykaHe.

TakbB 3BYK Ce YyBa U KoraTto, BCrieACTBME Ha CUneH
BATHP, BbHLUEH Bb3AyX Ce BAyXBa B [pEHaXHUs
MapKyu.

OT BBbTPELLHOTO TAMO Ce YyBa
MexaHU4eH 3BYK.

ToBa e 3BYKbT Ha MPeBKIOYBaHe Ha BeHTUNaTopa
unu komnpecopa B cbeTosiHne BKI/M3KIT.

PaboTHVSAT nHAavkaTop e 3aTbm-
HeH. TAnoTo He n3aaBa 3BYKOB
curxan.

Onepauusita NIGHT MODE (HOLLEH PEXNM)
3ananeHa nm e?

MynTtucnnut cuctemm

BbTPELLHOTO TAMO, KOETO He
paboTu, ce 3arpsiea u OT Hero ce
YyBa 3BYK, HanofobsBaLLy Tevalya
BoAa.

Manko konuyecTso d)peOH npoavimkaesa Aa teve
npe3 BbTPELWHOTO TAO A0PW KOraTo TO He pa60T|/|.

Mpwv n36op Ha pexum Ha oTonse-
HWe, ypeabT He 3anoyBa BeaHara
na paboTu.

KoraTo BbTpeLlHOTO TANO 3anoyHe Aa pabdoTw,
A0KaTo Ce U3BbpLUBa pasMpassiBaHe Ha BbHLHOTO
TAMNO, ca HeOBXOANMM HAKOMKO MUHYTK (Makc. 10
MWHYTW), 3@ Aa 3aN0YHe [ja U3ayxBa ToMbIl Bb3AyX.

BbHLWHO TANO

BeHTUNaTopbT Ha BBLHLUHOTO TAMO
He paboTu, He3aBMUCKUMO OT hakTa,
Ye KOMNPEecopbT PyHKLMOHMPA.
[lopu ako BEHTUNATOPBT 3anoyHe
[la ce BbPTW, CKOPO crief ToBa
TOV cnupa.

KoraTo no Bpeme Ha paGoTa B pexum Ha oxnaxaaHe
BbHLIHATA TemnepaTypa e HUCKa, BEHTUNaTopbT
paboT1 C NpeKbCBaHWS, 3a ja OCUrypy AOCTaTbYeH
oxnaxaatly kanauuter.

OT BBHLUHOTO TAMO U3TnM4a BOAa.

Mo Bpeme Ha paboTa B pexuMm Ha oxnaxaaHe
(COOL) u cyweHe (DRY), Tpbbute n TpbbHUTE
CbeaVHEHWs e OXMNaXaaT U ToBa BOAM [0 KOHAEH-
3upaHe Ha Boga.

B pexum Ha oTonneHve Boaata, KoHAeH3upana
BbpPXY TONMOOGMEHHMKA, 3arnoyBa fa kane.

B pexum Ha oTonneHue, UMKbIbLT Ha pa3MpassBa-
He BOAW [0 CTOMsIBaHe Ha 3amMpb3Hanara soga u
obpasyBaHe Ha Karnku.

BBHLUHOTO TSINO U3nycka 65 AuM.

B pexum Ha oTonnexve napute, o6pasyBaHn Npu
onepauusTa Ha pasmpassisaHe, MoraT fja U3rnex-
nar kato 6an aum.

6 0000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000606000080000000006068006000000066060600600000600660600000000006060006000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscscsssass

qua Ce 3BYK Ha Tevalla Boaa.

ToBa e 3BYKbT Ha KOHAEH3Upan (ppeoH unu Boaa,
Tevyalum npe3 TANoTo.

MoHsikora ce YyBa CbCKall 3BYK.

ToBa e 3ByKbT Ha BKIIOYBAHE Ha NOTOK OT (hPEOH B ypeaa.

Wi-Fi natepdeliic

AKO Bb3HUKHE rpeLuka o BpeMe
Ha HacTpoiikaTa Ha CBbp3BaHeTo
unu npu paboTa.

Bumxte SETUP MANUAL (PBKOBOLCTBO 3A
HACTPOWKA). B

3a PbKOBO/JCTBOTO 3A HACTPOMUKA noceteTe
ye6caiita no-gony.
https://www.melcloud.com/Support

B cneanuTe cnyyaum cnpeTe Aa u3nonssaTte KNMMaTHKa U Ce KOHCYNTUpaiiTe CbC
CBOSA AUNBP.
KoraTto Teye unu kane Boga oT BbTPELUHOTO TANO.

Korato mura paboTHUSIT uHOuKaTop.

KoraTto npekbcBaybT ce 3afencTa YecTo.

Bb3MOXHO e curHansT Ha AUCTaHLMOHHOTO ynpasrieHne Aa He ce npejasa
B MOMELLEHNs, KbAETO Ce U3Mon3Ba eriekTpoHHa dryopecLieHTHa namna ¢
npekbcBay 3a BKI./M3KN. (MHBEpTOpHa nyopecLieHTHa namna n ap.).
PaboTaTta Ha knumaTMka Moxe Aa npeyu Ha paboTaTta Ha paguo unu Tene-
BU3NOHHW NpueMHuLn. Moxe fa ce HanoXu 13nonsBaHeTo Ha ycuneaten 3a

CbOTBETHUA MPUEMHUK.

Mpy Hanuune Ha HeobnyaeH 3ByK.
Korato 6bae OTKpUT Ted Ha XNaauneH areHT.
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e PLKOBOJICTBO 3A EKCIUVIOATALIMS o

—. Bkntouete B pexxum COOL npwu 3agageHa Haii-BMCoKa
Temnepatypa unn B pexum FAN 3a 3 go 4 vaca.
« ToBa Lue n3cyluy BbTPELLHOCTTa Ha ypeaa.
» Bnarata B knumatuka Boau Ao dhopMupaHe Ha re6udHu obpasyBaHus,
KaTo nneceH v gp.

o]

e HaTucHete , 3@ oa cnpeTe paboTaTa.

. N3knioyeTe npekbcBaya UMM n3BageTe LWencena 3a

3axXpaHBaHETO OT KOHTaKTa.
L4

e N3BapeTe BcUYKkM BaTEPUN OT OUCTAHLMOHHOTO yrpa-
BIEHME.

IIpu MoBTOPHO H3MO/I3BaHE HA KIMMATHKA:

s MouncreTe BB3OYLWHNS hunTbp. (SqiiNiY

e [MpoBEpPETE OANM BXOABT M U3XOABLT 32 Bb34yX Ha

BbTPELHOTO U BbHLUHOTO TAJIO HE Ca 6J'IOKVIpaHVI.

— MNpoBepeTe NpaBUIIHOTO 3a3eMsiBaHe.

A
e Bwxte ,MOOTOTOBKA HA YPELA 3A EKCIJIOATA-
LA 1 cneapaiiTe MHCTPYKLMMTE.

BG-13

E]lEKTPI/I‘IECKI/I PABOTI/I

MscTOo 32 MOHTAXK

U36sAreaiTe MHCTanauusa Ha KNMMaTuKa Ha cnefgHUTe mMecTa.

* MecrTa ¢ Hanuuve Ha TBbpAe MHOIO MaLUMHHO Macrio.

* Mecrta cbc coneHa paboTHa cpeaa, Hanpumep Mopckust psr.

* Ha mecra, kbaeTo ce oTAensa cynduaeH ras, Hanpumep ropeLyn U3Bopw,
KaHanu3auusi, oTnagHu BoAu.

* MecTa ¢ NnpbCKM Macno Un HaCUTEHN C MacNeHn n3napeHus (Hanpumep 30HM
3a roTBeHe 1 habpuku, B KOUTO CBOMCTBATA Ha nnactmacata MoraT Aa ce
NPOMEHST UMK YBPEasT).

* MecTa C BUCOKOYECTOTHO UM BEIKNYHO KOMYHUKALMOHHO obopyaBaHe.

* Mecrta c 6nokvpaH 4OCTbN Ha Bb3AyX OT U3XOAA Ha BBHLUHOTO TSIO.

* HamecrTa, KbaeTo WyMbT OT (PYHKLMOHMPAHETO UM Bb3AYXbT OT BbHLUHOTO
Tano 6e3nokon cbceanTe.

« [MpenopbyBa ce BUCOYMHA HA MOHTaX Ha BbTpeLLHOoTOo Tano ot 1,8 m go 2,3
m. AKO TOBa € HEBb3MOXHO, MOJsi, KOHCYNTUpaiTe ce C Balns AUIbP.

* He BkntoyBaiiTe KnNMMaTHKa Mo BpeMe Ha U3BbpLUBaHe Ha BbTPeLlHa CTpo-
UTENHa uUnu goBbpLuMTenHa paboTa, Unu no Bpeme Ha nonupaHe Ha noaa.
Mpean ga BkNouMTE KNMMaTUKa, NPOBETpPETe NoMeLlleHneTo fobpe cneq
M3BBPLUBAHETO Ha TakaBa paboTa. B npoTvBeH cnyyan netnunem BellecTsa
MOXe Aia nonenHaT no BbTPELUHOCTTa Ha KNUMaTuka 1 B pedynTaT Ha ToBa
[a Bb3HVKHE TeY Ha BoJa UM pa3npbCKBaHe Ha Karnku.

* MoOHTaXbT 1 ynpaBneHMeTo Ha yCTPOMCTBOTO TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT
pascTosiHue Hail-manko 20 cm mexay YCTPOWCTBOTO M noTpebuTtens unm
HamupalyuTe ce Habnuso nuua.

* BwbTpelwHoTo TANO TPAGBaA Aa Ce MOHTUPA B MOMELLIEHUS, KOUTO HaABMLIaBaT
[afeHoTo NoA0BO NPOCTPaHCTBO. Mons, KOHCynTMpaiiTe ce C Baluvs AUITbP.

3a Wi-Fi nutepdeiic

* MoOHTaXbT 1 ynpaBneHMeTo Ha YCTPOMUCTBOTO TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT
pascTosiHue Han-manko 20 cm mexay YCTPOMCTBOTO U noTpebutens unu
HamupalyuTe ce Habnuso nuua.

* He unsnonseaite Wi-Fi nHtepdeiica 6nm3o o apyrv 6e3xunyHn ycTpoicTea,
MUKPOBBIHOBU PypHU, 6e3KnYHM TenedoHn unu gakc maLumHu.

ToBa Moxe Aa AoBefe A0 HeU3NpPaBHOCTU.

» He usnonseaiite Wi-Fi nHtepderica 6nm3o 40 MEAVUUMHCKO eneKkTpu4ecko
obopyaBaHe 1nv o xopa ¢ NOCTaBeHO MEAMLIMHCKO U3Aenve, Kato Hanpumep
CbpAeyeH nercMenKkbp N MMNNaHTYpyem KapanosepTep-aedunbpunaTop.
ToBa Moxe Aa foBeAe A0 310Monyka nopaav HeusnpasHa paboTta Ha Mean-
LIMHCKOTO o6opyaBaHe Unu usgenve.

MSCTOTO 33 MOHTaX Ha BBHLLHOTO TANO
Tpsibea Aa 6bae Ha Hail-Manko 3 m oT aHTeHn
3a TeNeBM3opH, paavonpUeMHILIMA 1 T.H. B
obnacTy, KbAeTo CUrHarbT e cnab, fa ce
MpeOCTaBM MO-FOMSIMO MPOCTPAHCTBO MEXAY
BBHLUHOTO TSNO M @HTeHaTa Ha 3acerHaToto
ViHBEpTOpHa (hnyo-T~ yCTPOICTBO, ako paboTara Ha kiuMaruka
pecLieHTHa niamna CMylLiaBa paauo NNk TENEBU3MOHEH MpHeM.

3a fia ce npefoTBpaTH
[e/CTBUETO Ha (hryo-
pecueHTHa namna, aa
ce [J'bp)KVI Eb&MO)KHO
Hail-pan

3a onTvmanta egextus-
HOCT W 32 ybKaBaHe Ha
eKCnNoaTaLyoHHus XUBOT

CTeHa, U T. H.

BBHLUHOTO TANO TPAGBA
Cnasaame - 7ia ce MOHTUpa Ha AoBpe
TaHuA, 33 fa MPOBETPUBO, CYXO MSCTO.
Ce npefoTepatu
BrnoLlaBaHe Ha
1 m unn kapTvHataumn - | (100 mm
noseve Lyma. unv noseve
(HR25, 35/HR42, 50)
Eggm-m ﬂggeqe CJw K=> I 100/200 mm unu floeve
npeHocum ]
Tepneqaou (=2 <ﬁﬁ> %
L Pap,vlo 3 m unu noseye )

Enexrpudecku padorun

. OcmrypeTe 3axpaHBalla Bepura, cneymanHo npegHasHavyeHa 3a KnumaTtuka.
» [lpoBepeTe Aanu cTe CNasunu kanauuTeTa Ha enekTponpekbeBava.

Axo nmarte BBMNpoOCH, Koucynrupaﬁ're ce CbC CBOA AMNBLP.



Model Indoor MSZ-HR25VF(K)2 MSZ-HR35VF(K)2 MSZ-HR42VF(K)2 MSZ-HR50VF(K)2
Outdoor MUZ-HR25VF2 MUZ-HR35VF2 MUZ-HR42VF2 MUZ-HR50VF2
Function Q Cooling | : '~ Heating O Cooling | {:} Heating (:I Cooling | (} Heating Q Cooling | {} Heating
Power supply ~IN, 230 V, 50 Hz
Capacity kw 25 3.15 3.4 3.6 4.2 4.7 5.0 54
Input kw 0.80 0.85 1.21 1.00 1.36 1.30 2.05 1.55
) Indoor kg 8.5 9
Weight Outdoor kg 215 22.0 1 325*1 3351
Refrigerant filling capacity (R32) kg 0.38 0.42 0.70 0.80
Indoor IPX0
IP code
Outdoor IPX4
Permissible excessive|LP PS MPa 2.77
operating pressure HP ps MPa 417
, Indoor (Super High/ | 45 A\ | 43/37/30/21 | 43/37/30/21 | 46/38/31/22 | 44137130121 | 45/39/34124 | 46/40/32/24 | 45140136128 | 47/41/34/27
Noise level (SPL) High/Med./Low)
Outdoor dB(A) 50 50 51 51 50 51 50 51
*1 Refer to the spec name plate for the unit weight.
Deutsch Francais Nederlands
Innengerét R Interne Binnen
Modell AuBengerat Modéle Externe Model Buiten
Funktion Fonction Functie
Netzanschluss Alimentation Stroomvoorziening
Leistung kW Puissance kW Capaciteit kW
Eingang kW Entrée kW Invoer kW
. Innengeréat kg ) Interne kg . Binnen kg
Gewicht AuBlengerat kg Poids Externe kg Gewicht Buiten kg
Kaltemittelfiillung (R32) kg Capacité de remplissage du réfrigérant (R32)| kg Hoeveelheid koelmiddel (R32) kg
Innengerat Interne Binnen
IP-Code AuBengerat Code IP Externe IP-waarde Buiten
Zulassiger Betriebs-  |LP ps MPa Pression de fonctionnement|LP ps MPa Toelaatbare maxi- Inlaatzijde MPa
Uberdruck HP ps MPa excessive autorisée HP ps MPa male bedrijfsdruk Uitlaatzijde MPa
:_Tg;?/?_'egga /ﬁﬁ?eﬁ /| dBiaA) Interne (Trés élevée/ dB(A) Binnen (Superhoog/ dB(A)
Geréuschpegel (SPL) |\jig drig) Niveau sonore (SPL) |Elevé/Moyen/Faible) Geluidsniveau (SPL) |Hoog/Medium/Laag
AuRengerat dB(A) Externe dB(A) Buiten dB(A)
Espaiiol Italiano EAAnvika
Modelo Interl?r Modello Interno Movrého an‘rsplkln
Exterior Esterno ESwrepikn
Funcién Funzione AeToupyia
Alimentacion Alimentazione Tpogodoaia
Capacidad kW Capacita kW Amédoon kW
Entrada kW Ingresso kW loxug el06d0u kW
Interior kg Interno kg ) EcwTtepikn kg
Peso Exterior kg Peso Esterno kg Bapog ESwrepikn kg
Capacidad de depdsito de refrigerante (R32)| kg Capacita fluido refrigerante (R32) kg XwpnTikOTNTA TTARPWONG WUKTIKOU (R32) kg
. Interior . Interno A Eowrtepikn
P P Ki IP
Cédigo Exterior Codice Esterno wOIKGG ESwrepikn
Exceso de presion de LP ps MPa Eccesso di pressione di  |LP ps MPa Méyiotn emtpemopevn |LP ps MPa
funcionamiento permisible |HP ps MPa funzionamento consentito [HP ps MPa Trieon AgiToupyiag HP ps MPa
) Eowrtepikn (MoAu
Interior (Muy Alto/ Interno (Molto alto/ . , N .
i i X k dB(A) i . X dB(A) Emitredo BopURou uwnAR/Ywnhri/ dB(A)
Nivel de ruido (SPL) |Alto/Medio/Bajo) Livello di rumore (SPL) |Alto/Medio/Basso) (SPL) Meoaia/Xaunii)
Exterior dB(A) Esterno dB(A) Egwrepikn dB(A)
Portugués Dansk Svenska
Interior Indendeors Inomhus
Modelo Exterior Model Udendgrs Modell Utomhus
Funcao Funktion Funktion
Alimentagéo eléctrica Strgmforsyning Stréomférsorjning
Capacidade kW Kapacitet kW Effekt kW
Consumo kW Indgang kW Ingéng kW
Interior kg Indendgrs kg . Inomhus kg
Peso Exterior kg Vet Udendgrs kg Vikt Utomhus kg
Capacidade de enchimento do refrigerante (R32)| kg Kglevaeskekapacitet (R32) kg Mangd kéldmedium (R32) kg
- Interior Indenders Inomhus
Cédigo IP Exterior IP-kode Udendgrs IP-kod Utomhus
Pressdo maxima admis- |PS de baixa pressdo| MPa Tilladt overdriftstryk LP ps MPa Tillatet vertryck LP ps MPa
sivel de funcionamento [PS de alta pressdo | MPa V¢ [HPps MPa | |drifttryck HP ps MPa
Interior (velocidade . .
; Indenders (superhgj/ Inomhus (Superhdg/
] B(A .
Nivel de ruido (SPL) |Multo Alta/Alta/ 9BA) | Istgjniveau (SPL) | hoi/med.tangsom) | BBA) |1 ugniva (spL) Hog/Med./Lag) dB(A)
Média/Baixa)
Exterior dB(A) Udendgrs dB(A) Utomhus dB(A)




Bbnrapcku Polski Norsk
BbTpewHo tano Jednostka wewnetrzna Inne
Moaen BbHWHO TANO Model Jednostka zewnetrzna Modell Ute
DyHKUMA Funkcja Funksjon
3axpaHBaHe Zasilanie Strgmforsyning
MouHocT kW Moc kW Kapasitet kW
Bxopsa mowHocT kW Przetgczanie kW Inngang kW
BbTpeluHo kg Jednostka wewnetrzna | kg Inne kg
Terno BbHLWHO kg Masa Jednostka zewnetrzna kg Vekt Ute kg
KonuyectBo xnaguneH areHt (R32) kg llo$¢ czynnika chtodniczego (R32) kg Kjglemiddelkapasistet (R32) kg
BbTpelHo - Jednostka wewnetrzna Inne
P t hrony IP IP-ki
xon BbHLWHO Stopien ochrony Jednostka zewnetrzna ode Ute
Nonyctumo pa6oTHo|LP ps MPa Dopuszczalne LP ps MPa Tillatt overtrykk under [LP ps MPa
HansraHe HP ps MPa ci$nienie robocze HP ps MPa drift HP ps MPa
Jednostka wewnetrzna
Bb1p. (MH. BMCOK/ Inne (Ekstra hay/
Wyw (SPL) BucolCp.Hucwk) | BA) | poziom hatasu (sPL) ‘Ss;gzmyf AWys | BB | stgyniva (sPL) Hoy/Med./Lav) dB(A)
BbHLIHO dB(A) Jednostka zewnetrzna | dB(A) Ute dB(A)
Suomi Cestina Slovenéina
. Sisayksikko Vnitini Interiérova jednotka
Malli Ulkoyksikké Model Vnajsi Model Exteriérova jednotka
Toiminto Funkce Funkcia
Virtaldhde Napajeni Napéajanie
Jaahdytys/lammitysteho (nimellinen) kW Kapacita kW Kapacita kW
Ottoteho (nimellinen) kW Vstup kW Vstup kW
. Sisayksikko kg Vnitni kg , Interiérova jednotka kg
Paino Ulkoyksikkd kg | |motnost Vnjsi kg | |motnost Exteriérova jednotka | kg
Kylmaaineen tayttokapasiteetti (R32) kg Naplri chladiciho média (R32) kg Plniaci objem chladiva (R32) kg
Sisayksikko N Vniteni ) Interiérova jednotka
IP-luokk P Ki P
uoxia Ulkoyksikkd Stupef Vnajsi rytie Exteriérova jednotka
Sallittu ylin LP ps MPa Pfipustny nadmérny|Nizky tlak MPa Pripustny nadmerny |LP ps MPa
kayttopaine HP ps MPa provozni tlak Vysoky tlak MPa prevadzkovy tlak HP ps MPa
Sisalla (erittain Vnitfni (velmi vysoka / Int. (velmi vys.ivys./
korkea/korkea/ dB(A) N vysoka / stfedni / dB(A) . ’ B ’ " | dB(A)
Melutaso (SPL) normaali/matala) Hluénost (SPL) nizka rychlost) Hladina hluku (SPL) |[stred./niz.)
Ulkoyksikko dB(A) Vnéjsi dB(A) Exteriérova jednotka | dB(A)
Magyar Slovenscina Romana
Modell Bflt?rl_ egyse'g Model Notran_ja enota Model Interl?r
Kiiltéri egység Zunanja enota Exterior
Funkcié Funkcija Functie
Tapellatas Napajanje Alimentare electrica
Kapacitas kW Jakost kW Capacitate kW
Teljesitményfelvétel kW Vhod kW Intrare kW
. Beltéri egység kg . Notranja enota kg Interior kg
T T
omeg Kultéri egység kg eza Zunanja enota kg Greutate Exterior kg
Htékozeg feltdltési mennyisége (R32) kg Koli¢ina hladilnega sredstva (R32) kg Capacitatea de umplere cu agent frigorific (R32)| kg
Belteri - N - Interi
IP-k6d ?te'r! egyse?g IP-koda otran.Ja enota Codul IP ntem?r
Kiltéri egység Zunanja enota Exterior
Megengedett maximalis |LP ps MPa Dovoljen presezni Nizek tlak MPa Presiunea excesiva de|LP ps MPa
lizemi nyomas HP ps MPa delovni tlak Visok tlak MPa functionare permisd |HP ps MPa
Beltéri egység Notranja enota (Zelo Interior (Super inalt
L (Nagyon magas/ dB(A) Visok/Visok/Srednji/ | dB(A) Nivelul de zgomot 4 1 « dB(A)
Zajszint (SPL) Magas/Kéz./Alacs.) Raven hrupa (SPL) Nizek) (SPL) Inalt/Mediu/Scazut)
Kiiltéri egység dB(A) Zunanja enota dB(A) Exterior dB(A)




Eesti Latviski Lietuviskai
Mudel Siseseade Modelis lekSeja iekarta Modelis Vidinis
Vilisseade Areja iekarta ISorinis
Funktsioon Funkcija Funkcija
Toiteallikas Stravas padeve Maitinimas
Véimsus kW Jauda kW Galia kW
Sisend kW leejas jauda kW |vestis kW
Siseseade kg lek$éja iekarta kg . Vidinis kg
Kaal Valisseade ko | [0V Aréja iekarta kg | [0V Iorinis kg
Kilmaaine taitemaht (R32) kg Aukstumagenta uzpildes tilpums (R32) kg Saltnesio uzpildymo taris (R32) kg
IP-kood Siseseade IP kods lekSeja iekarta IP kodas Vidinis
Valisseade Aréja iekarta ISorinis
Lubatud tGlemaarane |LP ps MPa Atlautais maksimalais |Zemakais spiediens | MPa Leistinasis didziausias |ZS ps MPa
to0rohk HP ps MPa darba spiediens Augstakais spiediens | MPa veikimo slégis AS ps MPa
Siseseade (erif kbrge/ lek$éja iekarta (loti Viduje (Labai aukstas/
Miiratase (SPL) korgelkeskmineimadal)] 9B | [Troksna imenis (spLy|2U9SIS/AUGSISVASIS/ dBIA) | - 1r o 1vgis (spL) |Gukstas/Vidutinis/ | dB(A)
’ zems) Zemas)
Valisseade dB(A) Aréja iekarta dB(A) I1Sorinis dB(A)
Hrvatski Srpski YKpaiHCcbka
Model Unu.tarnja Model Unut.rasr_lja _je_dlnlca Mogent BHyTl.)II.IJI.'IjM
Vanjska Spoljna jedinica 30BHILWHIN
Funkcija Funkcija PyHKLIiSA
Napajanje Napajanje YKunBneHHs
Kapacitet kW Kapacitet kW MoTyXHicTb KBT
Ulaz kW Ulazna shaga kW Ha Bxogi KBT
Tesina Unu'tarnja kg Tezina Unut'rasr'ua'Jeldlmca kg Maca BHyTPILIJIiII/I Kr
Vanjska kg Spoljna jedinica kg 30BHILLHIN KK
Kapacitet punjenja rashladnog sredstva (R32)| kg Kapacitet punjenja rashladne te¢nosti (R32)| kg MicTkicTb xonogoareHty (R32) K
P kod Unu.tarnja 1P kéd Unut.rasr.ua‘Je.dlmca Kon IP BHyTPILIJIl-IVII/I
Vanjska Spoljna jedinica 30BHILLHIN
Dopusteni prekomjerni|LP ps MPa Maksimalni dozvoljeni|LP ps MPa [l03BoneHMii MakcumansHwii | HN3bKMi Tck MnMa
radni tlak HP ps MPa radni pritisak HP ps MPa pobouwi TUCk Bucokuin Tuck MMa
Unutarnja (vrlo Unutra$nja jedinica BHyTpiLUHin
) visoko/visoko/srednje/| dB(A) . (Vrlo velika/Velika/ | dB(A) ’ (HapBucokuit/sucoknit/ | oB(A)
Razina buke (SPL) nisko) Nivo buke (SPL) Srednja/Mala) Pisexb wymy (SPL) cepenHiii/Huabki)
Vanjska dB(A) Spoljna jedinica dB(A) 30BHiLUHil ab(A)




Guaranteed operating range

Indoor Outdoor Note:
i 32°C DB 46°C DB Rating condition
Upper limit o
Cooling PP 23°CWB — Cooling — Indoor: ~ 27°C DB, 19°C WB
Lower fimit 21°C DB 10°C DB Outdoor: 35°C DB
15°C WB — Heating —Indoor: ~ 20°C DB
- 27°C DB 24°C DB Outdoor: 7°C DB, 6°C WB
Upper limit — 18°C WB
Heating Lower fimit 20°C DB 10°C DB DB: Dry Bulb
— -11°C WB WB: Wet Bulb

Garantierter Betriebsbereich [Deutsch]

Innengerat | AuBengerat
Obergrenze
Kihlen
Untergrenze
Obergrenze
Heizen
Untergrenze

Gegarandeerd werkbereik [Nederlands]

Binnen Buiten
Bovengrens
Koelen
Ondergrens
Bovengrens
Verwarmen
Ondergrens

Gamma di funzionamento garantita [ltaliano]

Undre grans

Interno Esterno
Limite
Raffred- | Superiore
damento Limite
inferiore
Limite
Riscalda- | superiore
mento Limite
inferiore
Amplitude de funcionamento garantida [Portugués]
Interior Exterior
Limite
Arrefeci- | __superior
mento Limite
inferior
Limite
Aqueci- superior
mento Limite
inferior
Garanterat arbetsomrade [Svenska]
Inomhus Utomhus
Ovre grans
Kyla
Undre grans
Ovre grans
Varme

Gwarantowany zasieg roboczy [Polski]

Jednostka wewnetrzna

Jednostka zewnetrzna

Chtodzenie

Gorna
granica

Dolna
granica

Ogrzewanie

Gorna
granica

Dolna
granica

Hinweis:

Bemessungsbedingung

Kulhlen — Innengerat:
AuRengerat:

Heizen — Innengerat:
Aullengerat:

DB: Trockentemperatur
WB: Feuchttemperatur

Opmerking: —

Temperatuurwaarden

Koelen — Binnen:
Buiten:

Verwarmen — Binnen:
Buiten:

DB: Droge temperatuur
WB: Natte temperatuur

Nota:

Temperatura di funzionamento

Raffreddamento — Interno:
Esterno:

Riscaldamento — Interno:
Esterno:

DB: termometro a secco
WB: termometro bagnato

Observacao: —

Condigao normal

Arrefecimento — Interior:
Exterior:

Aquecimento — Interior:
Exterior:

DB: Bolbo seco
WB: Bolbo humido

Obs:

Méarkdata

Kylning — Inomhus:
Utomhus:

Uppvarmning — Inomhus:
Utomhus:

DB: Torr lampa
WB: Vat lampa

Uwaga:

Warunki oceny

Chiodzenie — Jednostkawewnetrzna:
Jednostka zewnetrzna:

Ogrzewanie — Jednostkawewngtrzna:
Jednostka zewnetrzna:

DB: termometr suchy
WB: termometr mokry

Gamme opérationnelle garantie [Frangais]

Interne | Externe

Limite supérieure

Refroidissement

Limite inférieure

Limite supérieure

Chauffage

Limite inférieure

Intervalo garantizado de

funcionamiento [Espafiol]

Interior Exterior

Margen

Refrig- superior

eracion Margen

inferior

Margen
superior

Calefaccion
! Margen

inferior

Eyyunuévn kAipaka Asitoupyiag

[EAAnvIKd]

Eowrepikn | ESwrepikn

AvwraTto
6pio

W
0gn Karwraro

6pio

AvwraTto
6pio

Ocpuavon Karwraro

6pio

Garanteret operationsomrade

[Dansk]

Indenders | Udenders

Dvre
graense

Afkaling Nedre

graense

Dvre
grense

Opvarmning Nedre

greense

FapaHTMpaH paboTeH

AvanasoH [Bbnrapcku]

BuTpewHo Tano | BubHiHO TANO

[opHa
rpaHnua

OxnaxpgaHe
[onHa

rpaHuua

[opHa
rpaHuua

Oronnexue
[onHa

rpaHuya

Garantert driftsomrade

[Norsk]

Inne Ute

Qvre
grense

Avkjgling Nedre

grense

Qvre
grense

Oppvarming Nedre

grense

Remarque : —

Rendement

Refroidissement — Interne :
Externe :

Chauffage  — Interne :
Externe :

DB: Bulbe sec

WB: Bulbe humide

Nota:

Condiciones nominales

Refrigeracion — Interior:
Exterior:

— Interior:
Exterior:

Calefaccion

DB: Temperatura seca
WB: Temperatura himeda

Znpeiwon:
>uvenkeg diaBabuiong
WueEn — Eowrepikn:
E¢wTepikn:
O¢puavon — EowTtepikn:
E€wrtepikn:

DB: Dry Bulb - Znpdg BoAB6g
WB: Wet Bulb - Yypdg BoAB6g

Bemaerk:

Nominel effekt

Afkeling — Indendgrs:
Udenders:

Opvarmning — Indendagrs:
Udenders:

DB: Tartemperatur
WB: Vadtemperatur

3abenexka: —

EkcnnoatauuoHHu napameTtpu

OxnaxpaHe — BbTpeluHo:
BbHLWHO:

OTonneHve — BbTpeLuHo:
BbHLWHO:

DB: Cyx 6arnoH
WB: Mokbp 6anoH

Merk:
Merketilstand
Avkjaling — Inne:
Ute:
Oppvarming — Inne:
Ute:

DB: Dry Bulb (Terr kolbe)
WB: Wet Bulb (Vata kolbe)



Taattu kayttoalue [Suomi]
Sisdyksikko | Ulkoyksikkd
Ylaraja
Jaahdytys
Alaraja
Ylaraja
Lammitys
Alaraja

Garantovany pracovny rozsah [Slovenéina]

Interiérova jednotka

Exteriérova jednotka

Horna
hranica

h i
Chladenie Dolng

hranica

Horna
hranica

Kurenie -
Dolna
hranica

Zajaméeni razpon delovanja [Slovenséina]

Notranja enota

Zunanja enota

Zgornja
meja

Hlajenj
ajene Spodnja

meja

Zgornja
meja

"
Gretje Spodnja

meja

Tagatud tooulatus

[Eesti]

Si de | val de

Ulempiir

Jahutamine
Alampiir

Ulempiir

Kitmine
Alampiir

Garantuojamas veikimo diapazonas

[Lietuviskai]

Vidinis ISorinis

Virsutiné
riba

Vésinimas —
n Apatiné
riba

VirSutiné
riba

Sildymas Apating

riba

Garantovani radni

opseg [Srpski]

Unutrasnja jedinica

Spoljna jedinica

Gornja
granica

Hladenje
I Donja

granica

Gornja
granica

Grejanje
jan) Donja

granica

Huomautus: —

Luokitusehto

Jaahdytys — Sisalla:
Ulkona:

Lammitys — Sisalla:
Ulkona:

DB: Kuiva hehkulamppu
WB: Marka hehkulamppu

Poznamka: —

Menovité podmienky

Chladenie — Interiérova jednotka:
Exteriérova jednotka:

— Interiérova jednotka:
Exteriérova jednotka:

Kurenie

DB: suchy teplomer
WB: vlhky teplomer

Opomba:

Nazivne vrednosti

Hlajenje — Notranja enota:
Zunanja enota:

— Notranja enota:
Zunanja enota:

Gretje

DB: Suh termometer
WB: Moker termometer

Markus.

Maaramistingimus

Jahutamine — Siseseade:
Valisseade:

— Siseseade:
Valisseade:

Kitmine

DB: kuiv termomeeter
WB: marg termomeeter

Pastaba.

Veikimo salyga

Vésinimas — Vidinis jrenginys:
ISorinis jrenginys:

Sildymas — Vidinis jrenginys:
ISorinis jrenginys:

DB: sausas termometras
WB: drégnas termometras

Napomena: —

Uslovi prilikom procene

Hladenje — Unutradnja jedinica:
Spoljna jedinica:

Grejanje — Unutrasnja jedinica:
Spoljna jedinica:

DB: Suvi termometar
WB: Vlazni termometar

Zaruceny provozni rozsah

[Cestina]

Vnitini Vnéjsi
Horni limit
Chlazeni
Dolni limit
Horni limit
Topeni
Dolni limit

Garantalt miikodés

i tartomany [Magyar]

Beltéri egység | Kiiltéri egység

Hatés

Felsé
hatarérték

Also
hatarérték

Fités

Felsé
hatarérték

Also
hatarérték

Intervalul de functionarea garantat [Romana]

Interior Exterior

Racire

Limita
superioara

Limita
inferioara

Incélzire

Limita
superioara

Limita
inferioara

Garantétais darbiba

s diapazons [Latviski]

lek$&ja iekarta| Aréja iekarta

Dzesésana

Augséja
robeza

Apakséja
robeza

Apsilde

Augséja
robeza

Apakséja
robeza

Zajam¢eni radni domet

[Hrvatski]

Unutarnja | Vanjska

Rashladivanje

Gornje
ogranicenje

Donje
ogranicenje

Grijanje

Gornje
ogranicenje

Donje
ograni¢enje

lapaHToBaHuit po6oumMi fianasoH

[YkpaiHcbka)

BHYTpilWHii| 30BHiLWHIN

OX0nomKeHHs

BepxHsa
mMexa

HwxHsa
Mexa

OGirpis

BepxHsa
mMexa

HwxHs
Mexa

Poznamka: —

Podminky hodnoceni

Chlazeni — vnitini:
vnéjsi:

— vnitfni:
vnéjsi:

Topeni

DB: Suchy teplomér
WB: Vlhky teplomér

Megjegyzés: —
Mérési korilmények
Hités — Beltéri:

Kultéri:
Fités — Beltéri:

Kultéri:

DB: Szaraz hémérséklet
WB: Nedves hémérséklet

Nota:

Conditie nominala

Racire —Interior:
Exterior:

Incalzire — Interior:
Exterior:

DB: Termometru uscat
WB: Termometru umed

Piezime.

Aprékina apstakli

DzeséSana — lek3gja iekarta:
Argja iekarta:

— leksgja iekarta:
Argja iekarta:

Apsilde

DB: sausais termometrs
WB: slapjais termometrs

Napomena: —

Nazivno stanje

Rashladivanje — Unutarnja:
Vanjska:

— Unutarnja:
Vanjska:

Grijanje

DB: suhi termometar
WB: mokri termometar

Mpumirka.

HomixanbHi ymoBw excnnyatadii
OxonomxerHs — BHyTPiLuHilt 6riok:
30BHLLHIA BnOK:
— BHyTpiLwHili 6riok:
30BHILLHiA 6110K:

O6irpi

DB: cyxui TepmomeTp
WB: Bonoruii TepmomeTp



Wi-Fi interface

Wi-Fi interface setting information

Model

MAC-597IFB-E

Input Voltage

DC12.7 V (from indoor unit)

Indoor unit model name

Power consumption

MAX. 2 W

Size HxWxD (mm)

73.5%41.5x18.5

Indoor unit serial number

Weight (g) (including cable)

42 Outdoor unit model name

Transmitter power level (MAX.)

20 dBm @IEEE 802.11b

RF channel

1ch ~ 13ch (2412 ~ 2472 MHz)

Och ~ 39ch (2402 ~ 2480 MHz)

Outdoor unit serial number

Radio protocol

IEEE 802.11b/g/n (20)

Wi-Fi interface MAC address (MAC)

Wi-Fi interface serial number (ID)

Encryption AES
Authentication WPA2-PSK
Software Version XX.00

For Declaration of Conformity, please go to
the website.

http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/

System commissioning date

Wi-Fi interface installation date

Installer contact details

Name

Telephone number

Wi-Fi-Schnittstelle [Deutsch] Interface Wi-Fi [Frangais] Wi-Fi interface [Nederlands]
Modell Modele Model
Eingangsspannung Tension d'entrée Ingangsvoltage
Leistungsaufnahme Consommation Stroomverbruik

GroRe HxBxT (mm)

Dimensions HxLxP (mm)

Afmeting HxBxD (mm)

Gewicht (g) (einschlieRlich Kabel)

Poids (g) (cable compris)

Gewicht (g) (inclusief kabel)

Sendeleistungspegel (MAX.)

Niveau de puissance de I'émetteur (MAX.)

Zendervermogen (MAX.)

Funkkanal Canal RF RF-kanaal
Funkprotokoll Protocole radio Radioprotocol
Verschlisselung Chiffrement Encryptie
Authentifizierung Authentification Authenticatie

Softwareversion

Version du logiciel

Softwareversie

Die Konformitatserklarung finden Sie auf der
Website.

Pour la Déclaration de conformité, veuillez consul-
ter le site Web.

Ga naar de website voor de Declaration of Confor-
mity (Conformiteitsverklaring).

Interfaz Wi-Fi [Espaiiol]

Interfaccia Wi-Fi [Italiano]

Aietragn Wi-Fi [EAAnVIKA]

Modelo

Modello

MovrTéAo

Voltaje de entrada

Tensione in entrata

Tdon e10680u

Consumo de energia

Assorbimento

KaravaAwaon 1ox00g

Tamafio Alt. x Anch. x Prof. (mm)

Dimensioni LxAxP (mm)

MéyeBog YxMxB (mm)

Peso (g) (incluyendo el cable)

Peso (g) (cavo incluso)

Bapog (g) (ouptrepiAapBavopévou Tou KaAwdiou)

Nivel de potencia del transmisor (MAX.)

Livello di potenza trasmettitore (MAX.)

Emimedo 10x00g Troutrol (MET)

Canal RF Canale RF Kavdah RF

Protocolo de radio Protocollo radio AcUppaTo TpwTOKoAAO
Cifrado Cifratura Kputrtoypdenon
Autenticacion Autenticazione ‘EAeyxog TautéTNTOG

Version del software

Versione software

‘Exdoon AoyiopikoU

Si desea consultar la Declaracion de conformidad,
visite la pagina web.

Per la Dichiarazione di conformita consultare il
sito web.

MNa ™ AjAwon cuppdpewaong, YeTaBeite aTov
10TOTOTTO.

Interface Wi-Fi [Portugués] Wi-Fi-interface [Dansk] Wi-Fi-granssnitt [Svenska]
Modelo Model Modell
Tenséo de entrada Indgangsspaending Ingaende spanning
Consumo de energia Stregmforbrug Effektférbrukning

Dimensdes A x L x P (mm)

Starrelse HxBxD (mm)

Storlek HxBxD (mm)

Peso (g) (incluindo o cabo)

Vaegt (g) (inkl. kabel)

Vikt (g) (inklusive kabel)

Poténcia do transmissor (MAX.)

Senderens effektniveau (MAKS.)

Effektniva for sdndare (MAX.)

Canal de RF RF-kanal RF-kanal
Protocolo de radio Radioprotokol Radioprotokoll
Encriptacdo Kryptering Kryptering
Autenticagéo Godkendelse Autentisering

Verséo do software

Softwareversion

Programvaruversion

Para obter a Declaragédo de Conformidade, aceda
ao site.

Overensstemmelseserkleeringen findes ved at ga
ind pa hjemmesiden.

For Forsakran om dverensstammelse, ga till
webbplatsen.




Wi-Fi nntepdcpeiic [Bbnrapcku] Interfejs Wi-Fi [Polski] Wi-Fi-grensesnitt [Norsk]
Mopen Model Modell
BxogHo HanpexeHue Napiecie wejsciowe Inngangsspenning
KoHcymupaHa moLHocT Zuzycie energii Strgmforbruk

Pasmepu B x LI x 1 (mm)

Wymiary Wys.xSzer.xGt. (mm)

Mal HxBxD (mm)

Terno (g) (BkntounTenHo kabena)

Masa (g) (z kablem)

Vekt (g) (inkl. kabel)

HuBo Ha MolwHocT Ha npepasatens (MAKC.)

Poziom mocy nadajnika (MAKS.)

Effektniva for sender (MAKS.)

PagnoyecToTeH kaHan Kanat RF RF-kanal
Papuonpotokon Protokét radiowy Radioprotokoll
LUndposaHe Szyfrowanie Kryptering
YaoocToBepsiBaHe Uwierzytelnianie Autentisering
Bepcus Ha codTyepa Wersja oprogramowania Programvareversjon

3a fgeknapauusta 3a CbOTBETCTBME noceTeTe
yebcaviTa.

Deklaracje zgodnosci mozna znalez¢é na stronie
internetowe;j.

Wi-Fi-liitants [Suomi]

Rozhrani Wi-Fi [Cestina]

Du finner samsvarserkleeringen pa nettsiden.

Rozhranie Wi-Fi [Slovenéina]

Malli

Model

Model

Syéttdjannite

Vstupni napéti

Vstupné napétie

Virrankulutus

Spotieba elektrické energie

Spotreba pradu

Koko K x L x S (mm)

Velikost VxSxH (mm)

Rozmery V x S x D (mm)

Paino (g) (mukaan lukien kaapeli)

Hmotnost (g) (v¢etné kabelu)

Hmotnost (g) (vratane kabla)

Lahettimen tehotaso (MAKS.)

Vystupni vykon vysilaée (MAX.)

Vykonova hladina vysielaca (MAX.)

RF-kanava RF kanal VF kanal
Radioprotokolla Radiovy protokol Rozhlasovy protokol
Salaus Sifrovani Sifrovanie
Todennus Autentizace Overovanie

Ohjelmistoversio

Verze softwaru

Verzia softvéru

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on tassa osoit-
teessa.

ProhlaSeni o shodé najdete na webovych stran-
kach.

Vyhlasenie o zhode najdete na tejto webovej
stranke.

Wi-Fi csatlakozo [Magyar]

Brezzi¢ni vmesnik Wi-Fi [Slovenscina]

Interfata Wi-Fi [Romana]

Modell

Model

Model

Bemeneti fesziltség

Vhodna napetost

Tensiune de intrare

Teljesitményfelvétel

Elektri¢na poraba

Consumul de energie electrica

Méretek MaxSzéxMé (mm)

Velikost V x S x G (mm)

Dimensiune 1xLxD (mm)

Toémeg (g) (kabellel egyiitt)

Teza (g) (vkljuéno s kablom)

Greutate (g) (inclusiv cablul)

Adb teljesitményszintie (MAX.)

Jakost oddajnika (NAJV.)

Nivel de putere emitator (MAX.)

RF csatorna RF-kanal Canal RF

Radio protokoll Radiofrekvencni protokol Protocol radio
Titkositas Sifriranje Criptare

Azonositas Preverjanje pristnosti Autentificare
Szoftververzio Razli¢ica programske opreme Versiune de software

A Megfeleléségi nyilatkozat a weboldalon talalhaté.

Izjavo o skladnosti najdete na spletnem mestu.

Pentru Declaratia de conformitate, va rugam sa
accesati site-ul web.

Wi-Fi-liides [Eesti] Wi-Fi saskarne [Latviski] »Wi-Fi“ sasaja [Lietuviskai]
Mudel Modelis Modelis
Sisendpinge levades spriegums |vedama jtampa

Energiatarve

Stravas patérins

Galios sgnaudos

Suurus K x L x S (mm)

Izmérs Ax P x G (mm)

Dydis AxPxG (mm)

Kaal (g) (koos kaabliga)

Svars (g) (ar kabeli)

Svoris (g) (iskaitant kabelj)

Saatja vdimsustase (MAX)

Raiditaja jaudas limenis (maks.)

Siystuvo galios lygis (MAKS.)

RF-kanal Radiofrekvences josla RF kanalas
Raadioprotokoll Radio protokols Radijo protokolas
Kriipteering Sifrésana Sifravimas
Autentimine Autentifikacija Autentifikavimas

Tarkvara versioon

Programmataras versija

Programinés jrangos versija

Vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt.

Atbilstibas deklaraciju varat skatit timek|a vietné.

Norédami gauti Atitikties deklaracija, apsilankykite
Ziniatinklio svetaingje.

Wi-Fi sucelje [Hrvatski] Wi-Fi interfejs [Srpski] IHTepdenc Wi-Fi [YkpaiHcbka]
Model Model Mogenb
Ulazni napon Ulazni napon Hanpyra Ha Bxogi
Potrosnja energije PotroSnja struje EHeprocnoxwuBaHHs

Veligina VxSxD (mm)

Veligina VxSxD (mm)

Poamip BxLUxI™ (Mm)

Tezina (g) (ukljuéujuéi kabel)

Tezina (g) (ukljucujuéi kabl)

Bara (r) (pa3om i3 kabenem)

Razina snage odasiljaca (NAJV.)

Nivo snage predajnika (MAKS.)

PiBeHb notyxHocTi nepegasaya (MAKC.)

RF kanal RF kanal Papiokanan
Radijski protokol Radio protokol Mpotokon paaioobmiHy
Sifriranje Enkripcija LLindppyBaHHsa

Provjera autenti¢nosti

Potvrda identiteta

ABTeHTUdIKaLis

Verzija softvera

Verzija softvera

Bepcisi nporpamHoro 3abesneyeHHs

Izjavu o sukladnosti pronadite na mreznom mjestu.

Izjavu o usaglasenosti mozete pronaci na veb
stranici.

CrocoBHo [eknapauii npo BianoBiaHicTb, Nnepei-
LiTb Ha BebGcaiT.




Name of Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands
https://femea.mitsubishielectric.com/en/about/local/locations/emea_europeandcis001/

FrenCh BranCh LR REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
2, Rue De L'Union, 92565 RUElL MA|SON Cedex France Cet appareil, ALALIVRAISON EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires,

https://fr.mitsubishielectric.com/fr/ piles et cordons

se recyclent

Germa n B ra n Ch Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Mitsubishi-Electric-Platz 1 40882 Ratingen North Rhine-Westphalia Germany
https://de.mitsubishielectric.com/de/

Belgian Branch
8210 Loppem, Autobaan 2, Belgium
https://be.mitsubishielectric.com/nl/

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland
https://ie.mitsubishielectric.com/en/

Italian Branch
Via Energy Park, 1420871 Vimercate (MB), Italy
https://it.mitsubishielectric.com/it/

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway
https://no.mitsubishielectric.com/no/

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal
https://www.mitsubishielectric.pt/

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 28830 San Fernando de Henares (Madrid), Spain
https://es.mitsubishielectric.com/es/

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden
https://se.mitsubishielectric.com/sv/

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Hertfordshire, AL10 8XB. England, UK
https://gb.mitsubishielectric.com/en/

Polish Branch
Krakowska 48, PL-32-083 Balice, Poland
https://pl.mitsubishielectric.com/pl/

MITSUBISHI ELECTRIC TURKEY ELEKTRIK URUNLERIA.S
Serifali Mahallesi Kale Sokak No: 41 34775 Umraniye, Istanbul, Turkey
https://tr.mitsubishielectric.com/tr/

When batteries are included;

Name of battery manufacturer:

Maxell Europe Ltd.

Block E, Sefton Park, Bells Hill, Stoke Poges, Buckinghamshire SL2 4HD United Kingdom



UK DECLARATION OF CONFORMITY

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS MANUFACTURING TURKEY JOINT STOCK COMPANY.
Manisa OSB 4.Kisim Kecilikoyosb Mah.
Ahmet Nazif Zorlu Bulvari No:19 Yunusemre - Manisa.

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

MITSUBISHI ELECTRIC, MSZ-HR25VF2/MUZ-HR25VF2
MSZ-HR35VF2/MUZ-HR35VF2
MSZ-HR42VF2/MUZ-HR42VF2
MSZ-HR50VF2/MUZ-HR50VF2

is/are in conformity with provisions of the following UK legislation

The Electrical Equipment (Safety)Regulations 2016

The Supply of Machinery (Safety)Regulations 2008

The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

Issued: 1 June, 2025 Kenichi SAITO

TURKEY Quality Assurance Department

UK DECLARATION OF CONFORMITY

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS MANUFACTURING TURKEY JOINT STOCK COMPANY.
Manisa OSB 4.Kisim Kecilikoyosb Mah.
Ahmet Nazif Zorlu Bulvari No:19 Yunusemre - Manisa.

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

MITSUBISHI ELECTRIC, MSZ-HR25VFK2/MUZ-HR25VF2
MSZ-HR35VFK2/MUZ-HR35VF2
MSZ-HR42VFK2/MUZ-HR42VF2
MSZ-HR50VFK2/MUZ-HR50VF2

is/are in conformity with provisions of the following UK legislation

The Radio Equipment Regulations 2017
The Supply of Machinery (Safety)Regulations 2008
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

Issued: 1 June, 2025 Kenichi SAITO

TURKEY Quality Assurance Department




EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE
AB UYGUNLUK BEYANI

EC JEKNAPALIYSA 3A CbOTBETCTBVE
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE
EU-ERKL/RING OM SAMSVAR
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EU PROHLASENI O SHODE

EU VYHLASENIE O ZHODE

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

EU DECLARATION OF CONFORMITY
EU-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE UE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
AHAQZH LYMMOP®Q3HY EE
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

IZJAVA EU O SKLADNOSTI
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE
EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

EU IZJAVA O USAGLASENOSTI

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS MANUFACTURING TURKEY JOINT STOCK COMPANY.
Manisa OSB 4.Kisim Kecilikoyosb Mah.
Ahmet Nazif Zorlu Bulvari No:19 Yunusemre - Manisa.

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Warmepumpe(n) fiir das hausliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) a chaleur destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux
et d'industrie légére décrits ci-dessous :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriéle omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:

por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuacion:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali
e descritti di seguito:

ME TO TTapdV SNAWVEI P OTTOKAEIOTIKF) €UBUVN OTI TO i} Ta KNIJOTIOTIKG Kal N i} o1 avTAieg BeppdTNTAG VI XPrioN O OIKIAKA, EUTTOPIKG Kal EAappd Blopnxavikd epiBGAAovTa TTou Trepl-
yPAa@ovTal TTOpaKATW:

declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilizagdo em ambientes residenciais,
comerciais e de industria ligeira descritos em seguida:

erkleerer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljger samt i miljger med let industri

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljéer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanima yénelik asagida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlar yalnizca kendi sorumlulugunda olmak tizere beyan
eder:

[eknapyvpa ¢ HacTosilaTta Ha CBOsi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KNMMaTUKbT(TE) U TepMonoMnaTa(UTe), mocoueHn no-4ony 1 npegHasHayeHmn 3a ynotpeda B KUMULLHKU, TbProBCku 1
TIEKONPOMULLINIEHN CPeaM:

niniejszym o$wiadcza na swojg wytaczng odpowiedzialno$é, ze klimatyzatory i pompy ciepta do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko uprzemystowionym opisane
ponizej:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaliempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttéon tarkoitetut iimastointilaitteet ja [ampdpumput:
timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatiza¢ni jednotky a tepelna cerpadla pro pouZiti v obytnych prostfedich, komerénich prostfedich a prostfedich lehkého
pramyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné cerpadla ur€ené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi
lahkého priemyslu:

alulirott kizardlagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kornyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezés(ek) és hészivattyu(k):

na lastno odgovornost izjavlja, da so spodaj opisane klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene za uporabo v stanovanjskih, poslovnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din
industria usoara:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, ari- ja kergtédstuskeskkondades kasutamiseks mdeldud klimaseadmed ja soojuspumbad:

ar So, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitais(-itie) gaisa kondicionétajs(-i) un siltumsiknis(-i) ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas
ripniecibas telpas, kas aprakstitas talak:

Siuo vien tik savo atsakomybe parei$kia, kad toliau apibadintas (-i) oro kondicionierius (-iai) ir Silumos siurblys (-iai), skirtas (-i) naudoti toliau apibddintose gyvenamosiose, komercinése
ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$éu da je/su klimatizacijski uredaj(i) i toplinska dizalica(e) opisan(i) u nastavku namijenjen(i) za upotrebu u stambenim i poslovnim okruze-
njima te okruzenjima lake industrije:

ovim izjavljuje na svoju iskljuéivu odgovornost da su klima-uredaiji i toplotne pumpe za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzenjima i okruzZenjima lake industrije opisani u
nastavku:

MITSUBISHI ELECTRIC, MSZ-HR25VF2/MUZ-HR25VF2
MSZ-HR35VF2/MUZ-HR35VF2
MSZ-HR42VF2/MUZ-HR42VF2
MSZ-HR50VF2/MUZ-HR50VF2

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.

die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfilillt/
erfiillen.

est/sont conforme(s) aux dispositions de la |égislation d’harmonisation de I'Union
suivante.

voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislacion de armonizacién de la Union.
sono in conformita con le disposizioni della seguente normativa dell'Unione sull'armoniz-
zazione.

OUPHOP@WYOVTaI HE TIG IATALEIG TNG ak6AouBng vouoBeaiag evapudviong TG ‘Evwong.
esta/estdo em conformidade com as disposigdes da seguinte legislagdo de harmoniza-
¢ao da Unido.

er i overensstemmelse med bestemmelserne i felgende harmoniserede EU-lovgivning.
uppfyller villkoren i féljande harmoniserade foreskrifter inom unionen.

asagidaki Avrupa Birligi uyumlastirma mevzuatinin hikiimlerine uygundur.

e/ca B CbOTBETCTBYE C pasnopeduTe Ha CneJHOTO 3akoHoAaTencTBo Ha Cbiosa 3a
XapMOHM3aLMS.

sg zgodne z przepisami nastepujgcego unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego.
er i samsvar med forskriftene til falgende EU-lovgivning om harmonisering.

ovat seuraavan unionin yhdenmukaistamislainsdadannén saanndsten mukaisia.
jsou v souladu s ustanovenimi nasledujicich harmonizacnich pravnich predpist Unie.
splfiaju ustanovenia nasledujucich harmonizovanych noriem EU.

megfelel(nek) az Unio alabbi harmonizacids jogszabalyi eléirasainak.

v skladu z dolo¢bami naslednje usklajevalne zakonodaje Unije.

sunt in conformitate cu dispozitiile urmatoarei legislatii de armonizare a Uniunii.
vastavad jargmiste Euroopa Liidu Uhtlustatud Gigusaktide satetele.

atbilst $adiem ES harmonizétajiem tiesibu aktu noteikumiem.

taip pat atitinka kity toliau ivardyty suderintyjy Sajungos direktyvy nuostatas.
sukladan(i) odredbama sljiede¢eg zakonodavstva Unije za sukladnost.

u skladu sa odredbama sledecéeg uskladivanja zakonodavstva Unije.

Directives Direttive Direktifler Smérnice Direktiivid [vipekTuBbl
Richtlinien Odnyieg [vipekTviBu Smernice Direktivas [vipekTuBun
Directives Directivas Dyrektywy Iranyelvek Direktyvos

Richtlijnen Direktiver Direktiver Direktive Direktive

Directivas Direktiv Direktiivit Directive Direktive

2014/35/EU: Low Voltage Directive

2006/42/EC: Machinery Directive

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive

2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive

Issued: 1 June, 2025 Kenichi SAITO

TURKEY Quality Assurance Department




EU DECLARATION OF CONFORMITY EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE IZJAVA EU O SKLADNOSTI
EU-KONFORMITATSERKLARUNG AB UYGUNLUK BEYANI DECLARATIE DE CONFORMITATE UE
DECLARATION DE CONFORMITE UE EC [EKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBME EL-1 VASTAVUSDEKLARATSIOON
EU-CONFORMITEITSVERKLARING DEKLARACJA ZGODNOSCI UE ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE EU-ERKL/RING OM SAMSVAR ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
AHAQZH $YMMOP®QSIHS EE EU PROHLASENI O SHODE EU IZJAVA O USAGLASENOSTI
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE EU VYHLASENIE O ZHODE

EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS MANUFACTURING TURKEY JOINT STOCK COMPANY.
Manisa OSB 4.Kisim Kecilikoyosb Mah.
Ahmet Nazif Zorlu Bulvari No:19 Yunusemre - Manisa.

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Warmepumpe(n) fiir das hausliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) a chaleur destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux
et d'industrie légére décrits ci-dessous :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriéle omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:

por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuacion:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali
e descritti di seguito:

ME TO TTapdV SNAWVEI P OTTOKAEIOTIKF) €UBUVN OTI TO i} Ta KNIJOTIOTIKG Kal N i} o1 avTAieg BeppdTNTAG VI XPrioN O OIKIAKA, EUTTOPIKG Kal EAappd Blopnxavikd epiBGAAovTa TTou Trepl-
yPAa@ovTal TTOpaKATW:

declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilizagdo em ambientes residenciais,
comerciais e de industria ligeira descritos em seguida:

erkleerer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljger samt i miljger med let industri

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljéer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanima yénelik asagida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlar yalnizca kendi sorumlulugunda olmak tizere beyan
eder:

Jeknapyvpa ¢ HacTosilaTta Ha CBOsi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KNMMaTUKbT(TE) U TepMonoMnaTa(1Te), MocoueHn no-4omny 1 npegHasHayeHmn 3a ynotpeda B KUMMLLHKU, TbProBCkA 1
TIEKONPOMULLINIEHN CPeaM:

niniejszym o$wiadcza na swojg wytaczng odpowiedzialno$é, ze klimatyzatory i pompy ciepta do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko uprzemystowionym opisane
ponizej:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaliempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttéon tarkoitetut iimastointilaitteet ja [ampdpumput:
timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatiza¢ni jednotky a tepelna cerpadla pro pouZiti v obytnych prostfedich, komerénich prostiedich a prostfedich lehkého
pramyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné cerpadla ur€ené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi
lahkého priemyslu:

alulirott kizardlagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kornyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezés(ek) és hészivattyu(k):

na lastno odgovornost izjavlja, da so spodaj opisane klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene za uporabo v stanovanjskih, poslovnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din
industria usoara:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, ari- ja kergtédstuskeskkondades kasutamiseks mdeldud klimaseadmed ja soojuspumbad:

ar So, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitais(-itie) gaisa kondicionétajs(-i) un siltumsiknis(-i) ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas
ripniecibas telpas, kas aprakstitas talak:

Siuo vien tik savo atsakomybe parei$kia, kad toliau apibadintas (-i) oro kondicionierius (-iai) ir Silumos siurblys (-iai), skirtas (-i) naudoti toliau apibddintose gyvenamosiose, komercinése
ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$éu da je/su klimatizacijski uredaj(i) i toplinska dizalica(e) opisan(i) u nastavku namijenjen(i) za upotrebu u stambenim i poslovnim okruze-
njima te okruzenjima lake industrije:

ovim izjavljuje na svoju iskljuéivu odgovornost da su klima-uredaiji i toplotne pumpe za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzenjima i okruzZenjima lake industrije opisani u
nastavku:

MITSUBISHI ELECTRIC, MSZ-HR25VFK2/MUZ-HR25VF2
MSZ-HR35VFK2/MUZ-HR35VF2
MSZ-HR42VFK2/MUZ-HR42VF2
MSZ-HR50VFK2/MUZ-HR50VF2

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation. sg zgodne z przepisami nastepujgcego unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfilillt/ er i samsvar med forskriftene til falgende EU-lovgivning om harmonisering.

erfllen. ovat seuraavan unionin yhdenmukaistamislainsdadannén saanndsten mukaisia.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la |égislation d’harmonisation de I'Union jsou v souladu s ustanovenimi nasledujicich harmonizacnich pravnich predpist Unie.
suivante. splfiaju ustanovenia nasledujucich harmonizovanych noriem EU.

voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie. megfelel(nek) az Unio alabbi harmonizacids jogszabalyi eléirasainak.

cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislacion de armonizacién de la Unién. v skladu z dolo¢bami naslednje usklajevalne zakonodaje Unije.
sono in conformita con le disposizioni della seguente normativa dell'Unione sull'armoniz-  sunt in conformitate cu dispozitiile urmatoarei legislatii de armonizare a Uniunii.

zazione. vastavad jargmiste Euroopa Liidu (ihtlustatud digusaktide satetele.
OUPHOP@WYOVTaI HE TIG IATALEIG TNG ak6AouBng vouoBeaiag evapudviong TG ‘Evwong. atbilst $adiem ES harmonizétajiem tiesibu aktu noteikumiem.

esta/estdo em conformidade com as disposigbes da seguinte legislagdo de harmoniza- taip pat atitinka kity toliau iSvardyty suderintyjy Sajungos direktyvy nuostatas.
¢ao da Uniao. sukladan(i) odredbama sljiede¢eg zakonodavstva Unije za sukladnost.

er i overensstemmelse med bestemmelserne i felgende harmoniserede EU-lovgivning. u skladu sa odredbama sledecéeg uskladivanja zakonodavstva Unije.

uppfyller villkoren i féljande harmoniserade foreskrifter inom unionen.
asagidaki Avrupa Birligi uyumlastirma mevzuatinin hikiimlerine uygundur.
e/ca B CbOTBETCTBYE C pasnopeduTe Ha CneJHOTO 3akoHoAaTencTBo Ha Cbiosa 3a

XapMOHM3aLMS.
Directives Direttive Direktifler Smérnice Direktiivid [vipekTuBbl
Richtlinien Odnyieg [vipekTviBu Smernice Direktivas [vipekTuBun
Directives Directivas Dyrektywy Iranyelvek Direktyvos

Richtlijnen Direktiver Direktiver Direktive Direktive

Directivas Direktiv Direktiivit Directive Direktive

2014/53/EU: Radio Equipment Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive
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